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�
� Bitte vor Montage und 

Inbetriebnahme die Betriebs-
anleitung aufmerksam lesen

� Please read the operating 
instructions carefully before 
assembling and using

� Veuillez lire attentivement ce 
mode d’emploi avant de procéder au 
montage et à la  mise en service

� Antes de proceder al montaje y puesta 
en marcha del aparato, lea 
detenidamente el manual de 
instrucciones.

� Si prega, prima di assemblare ed 
avviare il trapano, di leggere 
attentamente le istruzioni sul 
funzionamento

� Před montáží a uvedením do provozu si
prosím pozorně přečtěte návod k 
obsluze

� Lue käyttöohjeet tarkasti ennen 
asennusta ja käyttöönottoa

� Prosimo, da pred montažo in začetkom 
dela navodila za uporabo pazljivo 
preberete.

� Molimo da prije montaže pažljivo 
pročitate ove upute

� Læs betjeningsvejledningen 
grundigt igennem, inden montage 
og ibrugtagning

S Läs bruksanvisningen noggrant 
före montering och drift

� Lütfen montajdan ve çal∂µt∂rmadan 

önce kullanma talimat∂n∂ dikkatle 

okuyun
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1. Gerätebeschreibung (Abb.1)
1 Staubabsaugadapter
2 Aus/Einschalter
3 Hubzahlregler
6 Abdeckung links
12 Feststellschraube
13 Winkelverstellteil
14 Sägetisch 
18 Sägeblatthalterung unten
23 Haltebolzen
26  Sägeblattschutz
28  Schlauch
29  Halterung
31  Sägeblatthalter oben
39  Spannschraube
41  Sägeblatt
49  Kupferrohr

2. Lieferumfang
� Dekupiersäge
� Sägeblattschutz
� Abblasvorrichtung

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Montieren Sie die Dekopiersäge so, wie es in Kapitel
6.2. „Montage“ beschrieben ist.  Mit der Dekupier-
säge dürfen nur kantige Hölzer oder holzähnliche
Werkstücke gesägt werden. Rundmaterialien dürfen
nur mit geeigneten Haltevorrichtungen geschnitten
werden.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden.
Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung
ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus
hervorgehende Schäden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.
Es dürfen nur für die Maschine geeignete
Sägeblätter verwendet werden. Die Verwendung von
Trennscheiben aller Art ist untersagt.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise,
sowie die Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und warten,
müssen mit dieser vertraut und über mögliche
Gefahren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu
beachten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schäden gänzlich aus.

Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung können
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollständig
ausgeräumt werden. Bedingt durch Konstruktion und
Aufbau der Maschine können folgende Punkte
auftreten:
� Gesundheitsschädliche Emissionen von Holz-

stäuben bei Verwendung in geschlossenen 
Räumen.

� Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht abge-
decktem Schneidbereich des Werkzeuges.

� Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel
(Schnittgefahr).

� Quetschen der Finger.
� Gefährdung durch Rückschlag.
� Kippen des Werkstückes aufgrund einer

unzureichenden Werkstückauflagefläche.
� Berühren des Schneidwerkzeuges.
� Herausschleudern von Astteilen und Werkstück-

teilen.

4. Wichtige Hinweise
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch
und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie sich
anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem Gerät,
dem richtigen Gebrauch sowie den Sicherheitshinweisen
vertraut.

� Sicherheitshinweise
� Achtung: Wenn Elektrowerkzeuge eingesetzt 

werden, müssen die grundlegenden Sicherheits-
vorkehrungen befolgt werden, um die Risiken 
von Feuer, elektrischem Schlag und Verletzun-
gen von Personen auszuschließen, einschließlich
der folgenden:

� In einem Notfall die Maschine direkt ausschalten
und den Netzstecker ziehen.

� Beachten Sie alle diese Hinweise, vor und 
während Sie mit der Säge arbeiten.

� Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.
� Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und Wartungs-

arbeiten den Netzstecker.
� Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle 

Personen, die an der Maschine arbeiten, weiter.
� Verwenden Sie die Säge nicht zum Brenn-

holzsägen.
� Unterlassen Sie das Quersägen von Rund-

hölzern ohne geeignete Haltevorrichtung.
� Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter 

gegen Wiedereinschalten nach Spannungs-
abfall ausgerüstet.

� Überprüfen Sie vor Inbetriebnahme, ob die 
Spannung auf dem Typenschild des Gerätes mit 
der Netzspannung übereinstimmt.

� Ist ein Verlängerungskabel erforderlich, so 
vergewissern Sie sich, daß dessen Querschnitt 
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für die Stromaufnahme der Säge ausreichend 
ist. Mindestquerschnitt 1 mm2.

� Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand ver-
wenden.

� Die Säge nicht am Netzkabel tragen.
� Überprüfen Sie die Netzanschlußleitung . 

Verwenden Sie keine fehlerhaften oder be-
schädigten Anschlußleitungen.

� Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das 
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

� Setzen Sie die Säge nicht dem Regen aus und 
benützen Sie die Maschine nicht in feuchter oder 
nasser Umgebung.

� Sorgen Sie für gute Beleuchtung.
� Sägen Sie nicht in der Nähe von brennbaren 

Flüssigkeiten oder Gasen.
� Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung!  Keine 

weite Kleidung oder Schmuck. 
� Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
� Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung
� Kinder von dem am Netz angeschlossenen 

Gerät fernhalten.
� Halten Sie den Arbeitsplatz von Holzabfällen 

und herumliegenden Teilen frei.
� Lassen Sie andere Personen, insbesondere 

Kinder, nicht das Werkzeug oder das Netzkabel 
berühren. Halten Sie sie vom Arbeitsplatz fern.

� An der Maschine tätige Personen dürfen nicht 
abgelenkt werden.

� Die Sägeblätter dürfen in keinem Fall nach 
dem Ausschalten des Antriebs durch seitliches 
Gegendrücken gebremst werden.

� Bauen Sie nur gut geschärfte, rißfreie und nicht 
verformte Sägeblätter ein.

� Fehlerhafte Sägeblätter müssen sofort aus-
getauscht werden.

� Benützen Sie keine Sägeblätter, die den in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen Kenndaten 
nicht entsprechen.

� Es ist sicherzustellen, daß alle Einrichtungen, 
die das Sägeblatt verdecken, einwandfrei 
arbeiten.

� Sicherheitseinrichtungen an der Maschine 
dürfen nicht demontiert oder unbrauchbar 
gemacht werden.

� Beschädigte oder fehlerhafte Schutzeinrich-
tungen sind unverzüglich auszutauschen.

� Schneiden Sie keine Werkstücke, die zu klein 
sind, um sie sicher in der Hand zu halten.

� Die Maschine nicht soweit belasten, daß sie zum 
Stillstand kommt.

� Drücken Sie das Werkstück immer fest gegen die
Arbeitsplatte.

� Entfernen Sie nie lose Splitter, Späne oder 
eingeklemmte Holzteile bei laufendem Sägeblatt.

� Zum Beheben von Störungen oder zum 
Entfernen eingeklemmter Holzstücke die 
Maschine ausschalten. - Netzstecker ziehen -

� Umrüstungen, sowie Einstell-, Meß- und 
Reinigungsarbeiten nur bei abgeschaltetem 
Motor durchführen. - Netzstecker ziehen -

� Überprüfen Sie vor dem Einschalten, daß die 
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

� Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor 
ausschalten und Netzstecker ziehen.

� Elektroinstallationen, Reparaturen und 
Wartungsarbeiten dürfen nur von Fachleuten 
ausgeführt werden.

� Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen 
müssen nach abgeschlossener Reparatur oder 
Wartung sofort wieder montiert werden.

� Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshinweise
des Herstellers, sowie die in den Technischen 
Daten angegebenen Abmessungen, müssen 
eingehalten werden.

� Die einschlägigen Unfallverhütungsvorschriften 
und die sonstigen, allgemein anerkannten sicher-
heitstechnischen Regeln müssen beachtet 
werden.

� Merkhefte der Berufsgenossenschaft beachten 
(VBG 7j).

� Die Säge ist nur zur Aufstellung in Innenräumen 
gedacht.

� Werkstücke, die kleiner als der Sägeblattschutz 
sind, können zu Verletzungen an Händen und 
Fingern führen. Geeignete Hilfsmittel verwenden!

� Vermeiden Sie verkrampfte Handpositionen beim
Führen des Werkstücks und Positionen, in denen
ein Ausrutschen die Hand direkt ins Sägeblatt 
führen würde.

� Legen Sie das Sägeblatt immer so ein, daß die 
Zähne nach unten zum Sägetisch hinweisen.

� Stellen Sie immer die korrekte Blattspannung ein,
um ein Reißen der Sägeblätter zu vermeiden.

� Gehen sie besonders vorsichtig beim Schneiden 
von Material mit unregelmäßigen Schnittprofilen 
vor.

� Lassen Sie besondere Vorsicht walten beim 
Schneiden von runden Körpern, wie Stangen 
oder Rohren. Diese können vor dem Sägeblatt 
abrollen und zum verhaken der Zähne rühren. 
Stützen Sie derartige Werkstücke mit einem Keil 
ab.

� Beim Zurückziehen des Werkstücks können sich 
Zähne in der Schnittfuge verhaken, besonders 
wenn die Sägespäne die Fuge blockieren. In 
diesem Fall sollten Sie die Säge abstellen, den 
Netzstecker zeihen, mit einem Keil die 
Schnittfuge öffnen und das Werkstück abziehen.

� Verlassen Sie den Arbeitsplatz niemals, ohne die
Säge vorher abzustellen. Warten Sie, bis die 
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Säge zum Stillstand gekommen ist
� Setzen, kleben oder bauen Sie keine Teile am 

Arbeitstisch zusammen, während die Säge läuft.
� Säge erst nach Freimachen des Arbeitstisches 

von Materialresten und Werkzeugen einschalten.
Lassen Sie nur das zu bearbeitenden Werkstück 
und etwaige Arbeitshilfen (Keile) auf dem 
Werktisch.

� Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
� Halten Sie die Finger in einem sicheren Abstand 

vom Sägeblatt.
� Führen Sie das Werkstück sicher und fest und 

lassen Sie es zu keinem Zeitpunkt locker.
� Verlassen Sie den Arbeitsplatz niemals, ohne 

vorher die Säge abzustellen.
� LASSEN SIE SICH VON IHRER VERTRAUT-

HEIT MIT DER SÄGE NICHT ZU UNACHTSAM-
KEIT VERLEITEN. DURCH UNACHTSAMKEIT 
KANN ES BEREITS INNERHALB VON 
SEKUNDEN-BRUCHTEILEN ZU SCHWEREN 
VERLETZUNGEN KOMMEN:

� Augenschutz tragen

� Gehörschutz tragen

� Staubschutz tragen

Geräuschemissionswerte
� Das Geräusch dieser Säge wird nach DIN EN 

ISO 3744; 11/95, DIN EN 11201 gemessen.
Das Gerät am Arbeitsplatz kann 85 db (A) 
überschreiten. In diesem Fall sind 
Schallschutzmaßnahmen für den Benutzer 
erforderlich. (Gehörschutz tragen!)

Betrieb Leerlauf

Schalldruckpegel  LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)

Schalleistungspegel  LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

„Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und
müssen damit nicht zugleich auch sichere Arbeits-
platzwerte darstellen. Obwohl es eine Korrelation
zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt,
kann daraus nicht zuverlässig abgeleitet werden, ob
zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen notwendig sind
oder nicht. Faktoren, welche den derzeitigen am
Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel beein-
flussen können, beinhalten die Dauer der Ein-

wirkungen, die Eigenart des Arbeitsraumes, andere
Geräuschquellen usw., z.B. die Anzahl der
Maschinen und anderen benachbarten Vorgängen.
Die zuverlässigen Arbeitsplatzwerte können ebenso
von Land zu Land variieren. Diese Information soll
jedoch den Anwender befähigen, eine bessere
Abschätzung von Gefährdung und Risiko
vorzunehmen.”

5. Technische Daten

Wechselstrommotor 230V  � 50Hz

Leistung 120 Watt

Betriebsart S2 5 min.

Leerlaufdrehzahl  n0 400-1600 min-1

Schutzart IP 40

Hubbewegung 21 mm

Tisch schwenkbar 0° bis 45° nach links

Tischgröße 410 x 253 mm

Sägeblattlänge 127 mm

Ausladung 406 mm

Schnitthöhe max. bei 90° 57 mm

Schnitthöhe max. bei 45° 27 mm

Gewicht 12 kg

6. Vor Inbetriebnahme 

6.1 Allgemein

� Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen 
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß 
montiert sein.

� Das Sägeblatt muß frei laufen können.
� Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkörper 

wie z.B. Nägel oder Schrauben usw. achten.
� Bevor Sie den Ein-/Ausschlater betätigen, 

vergewissern Sie sich, ob das Sägeblatt richtig 
montiert ist und bewegliche Teile leichtgängig 
sind. 

� Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der 
Maschine, daß die Daten auf dem Typenschild 
mit den Netzdaten übereinstimmen.
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6.2 Montieren der Säge auf einer Werkbank
Abb. 2

1. Zum Aufsetzen der Säge eignet sich eine 
Werkbank aus massivem Holz besser als ein 
schwaches Pressplattengerüst, bei welchem sich
die Vibration und Geräuschbelastung störend 
bemerkbar machen.

2. Die zur Montage auf einer Werkbank nötigen 
Werkzeuge und Kleinteile wurden nicht mit der 
Säge ausgeliefert. Verwenden Sie jedoch 
mindestens Ausrüstung folgender Größe:

Beschreibung Menge
Sechskantschrauben M8 4
Flachdichtungen Ø 8mm 4
Unterlegscheiben Ø 8 mm 4
Sechskantmuttern M8 8

3. Eine lärmreduzierende Schaumgummiunterlage 
wird ebenfalls nicht zusammen mit der Säge 
ausgeliefert. Wir empfehlen aber dringend den 
Einsatz einer solchen Unterlage, um Vibrationen 
und Lärm gering zu halten.

Beschreibung:
Weiche Schaumgummiunterlage:450 x 250 x 13 mm

Ziehen Sie die Schrauben nicht übermäßig an.
Lassen Sie Spielraum, damit die Schaumgummi-
unterlage gut absorbieren kann.

7. Montage

Achtung ! Vor allen Wartungs- und Umrüstungs-
arbeiten an der Dekupiersäge ist der Netzstecker zu
ziehen.

7.1  Montage des Sägeblattschutzes un der 
Späneabblas- Vorrichtung (Abb 4/5/10)

� Haltebolzen (23) auf den Ausleger (30) auf-
setzen.

� Sägeblattschutz (26) auf den Haltebolzen (23) 
schieben.

� Schraube (45) durch die Bohrung des Halte-
bolzens (23) und des Sägeblattschutzes (26).

� Schraube (45) mit der Mutter (46) gegen heraus-
fallen sichern.

� Mit der Klemmschraube (47) kann der Sägeblatt-
schutz in verschiedenen Höhen fixiert werden.

� Rohr (49) in Richtung des Sägeblattes ausrich-
ten, um beim Sägen die Späne von der 
Schnittfuge abzublasen.

� Mit der Schraube (28) kann das Rohr (49) in ver-
schiedenen Stellungen fixiert werden.

� Um die Säge an einen staubsauger 
anzuschließen, muss das serienmäßige 
Adapterrohr auf die Späneabsugungvorrichtung 
aufgesteckt werden (Abb.10)

7.2 Sägeblatt wechseln (Abb.  1/6)

� Spannschraube (39) nach links drehen, um das 
Sägeblatt (41) zu entspannen.

� Linke Abdeckung (6) abschrauben.
� Sägeblatt zuerst aus der oberen Sägeblatt-

halterung (31) herausnehmen, dabei den oberen 
Pendelarm nach unten drücken.

� Anschließend das Sägeblatt aus der unteren 
Sägeblatthalterung (18) nehmen.

� Sägeblatt durch die Tischeinlage (15) nach oben 
herausziehen.

� Neues Sägeblatt in umgekehrter Reihenfolge 
wieder einsetzen.

Achtung: Legen Sie das Sägeblatt immer so ein,
daß die Zähne in Richtung des Sägetisches
zeigen.
� Das Sägeblatt kann in Schlitz a oder b eingesetzt

werden;
Schlitz a:  Für Schnitte längs des Auslegers
Schlitz b:  Für Schnitte quer zum Ausleger.

� Sägeblatt durch drehen der Spannschraube (39) 
nach links (im Uhrzeigersinn) spannen.

7.3 Sägetisch schrägstellen (Abb 7)

� Feststellschraube (12) lösen
� Sägetisch (14) nach links neigen, bis der Zeiger 

(11) auf das gewünschte Winkelmaß, der Grad-
skala (13), zeigt.

Achtung: Wenn Präzisionsarbeit verlangt wird,
sollte ein Probeschnitt durchgeführt werden und
die Gradeinstellung gegebenenfalls nach justiert
werden.

2

Werktisch

Sägekörper

Schaumgummiunterlage

Flachdichtung
Unterlegscheibe

Sechskantschraube

Blockiermutter

Sechskantmutter
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8.  Bedienung

8.1. Anmerkung:

� Die Säge schneidet Holz nicht selbsttätig. Der 
Benutzer ermöglicht das Schneiden durch 
Führung des Holzes in das bewegte Sägeblatt.

� Die Zähne schneiden das Holz nur beim 
Abwärtshub.

� Das Holz muß langsam  in das Sägeblatt geführt 
werden, da die Zähne des Sägeblattes sehr klein
sind.

� Jede Person, die mit der Säge umgehen will, 
benötigt eine gewisse Lernzeit. Während dieser 
Zeit werden sicher einige Blätter brechen.

� Beim Schneiden von dickeren Hölzern ist 
besonders zu beachten, daß das Sägeblatt nicht 
gebogen oder verdreht wird. Dadurch wird die 
Lebensdauer des Sägeblattes erhöht.

8.2.  Ein- Ausschalter (2; Abb. 2)

� Zum Einschalten ist die grüne Taste zu drücken.
� Zum Ausschalten muß die rote Taste gedrückt 

werden.
Achtung:  Die Maschine ist mit einem Sicherheits-
schalter gegen Wiedereinschalten nach
Spannungsabfall ausgerüstet.

8.3.  Hubzahlregler (3)

� Mit dem Hubzahlregler können Sie die Hubzahl
entsprechend des zuschneidenden Materials 
einstellen.

8.4 Durchführung von Innenschnitten

1. Ein Merkmal dieser Dekupiersäge ist die Mög-
lichkeit zur Durchführung von Innen schnitten in 
einer Platte, ohne daß die Außenseite oder der 
Umfang der Platte beschädigt wird.

WARNUNG: UM VERLETZUNGEN DURCH EIN
VERSEHENTLICHES STARTEN ZU VERMEIDEN:
VOR DEM ENFERNEN ODER AUSWECHSELN
DES SÄGEBLATES IMMER DEN SCHALTER AUF
DIE POSITION “O” STELLEN UND DEN
NETZSTECKER AUS DER STECKDOSE ZIEHEN.
2. Zur Durchführung von Innenschnitten in einer 

Platte: Das Sägeblatt, wie im Abschnitt 7.2 
beschrieben, entfernen.

3. Ein Loch mit 6,3 mm in die betreffende Platte 
bohren.

4. die Platte mit dem Loch über das Zugangsloch 
auf dem Sägetisch legen.

5. Das Sägeblatt durch das Loch in der Platte 

installieren und die Blattspannung einstellen.
6. Nach Beendigung der Innenschnitte das 

Sägeblatt von den Blatthaltern entfernen (wie im 
Abschnitt 7.2 beschrieben) und die Platte vom 
Tisch nehmen.

8.5.  Adapter für Laubsägeblätter (Abb. 8/9)

� Entfernen Sie das Sägeblatt wie unter 7.2 be-
schrieben.

� Setzen Sie nun das Laubsägeblatt (a) in den 
Adapter ein

� Zuerst die Tischeinlage (15) abnehmen
� Dann beide Adapter (50) an die zwei 

Sägeblatthalter (18/31) hängen
� Einsetzen des Sägeblattes wie unter Punkt 7.2 

beschrieben.

9. Pflege und Wartung

Lager
Schmieren Sie alle Lagerstellen periodisch mit einem
hochwertigen Maschinenfett, spätestens jedoch nach
etwa 25-30 Betriebsstunden.

Reinigung
Anfallende Sägespäne sollten regelmäßig aus dem
Inneren der Dekupiersäge entfernt werden. Vor
Öffnen der linken Abdeckung (6) ist das Gerät
auszuschalten und der Stecker zu ziehen. Nach
Öffnen kann mit Bürste oder Staubsauger gereinigt
werden. Nach Beendigung jeder Arbeit Sägespäne
und Staub von den Kühlöffnungen des Motors
entfernen.

Wartung
Führen Sie keine Reparaturen selbständig durch.
Geben Sie die Bandsäge bei auftretenden
Problemen zur Reparatur in eine Fachwerkstatt.

10. Ersatzteilbestellung 

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
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1.  Description (Fig. 1)
1. Dust extraction adapter
2. On/Off switch
3. Blade speed regulator
6. Cover, left
12. Locking screw
13. Angle adjustment facility
14. Saw table
18. Blade holder, bottom
23. Retention bolt
26. Blade guard
28. Hose
29. Holder
31. Blade holder, top
39. Clamping screw
41. Blade
49. Copper tube

2.  Items supplied
� Fretsaw
� Blade guard
� Sawdust blower facility
� Standard blade
� Operating instructions

3.  Proper use
Assemble the fretsaw as described in Section 6.2
„Assembly“. You are to use this fretsaw only to saw
squared timber or wood-type materials. To cut round
materials you must use suitable holding devices. 
The machine is to be used only for its prescribed
purpose.
Any use beyond that mentioned after is considered
to be a case of misuse. The user/operator and not
the manufacturer shall be liable for any damage or
injury resulting from such cases of misuse. 
The machine is to be operated only with suitable saw
blades. It is prohibited to use any type of cutting-off
wheel.
To use the machine properly you must also observe
the safety regulations, the assembly instructions and
the operating instructions to be found in this manual.
All persons who use and service the machine have
to be acquainted with this manual and must be
informed about its potential hazards.
It is also imperative to observe the accident
prevention regulations in force in your area.
The same applies for the general rules of
occupational health and safety.
The manufacturer shall not be liable for any changes
made to the machine nor for any damage resulting
from such changes.

Even when the machine is used as prescribed it is
still impossible to eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in
connection with the machine’s construction and
design:
� Harmful emissions of wood dust when used in 

closed rooms.
� Contact with the blade in the uncovered cutting 

zone.
� Injuries (cuts) when changing the blade.
� Crushed fingers.
� Kickback.
� Tilting of the workpiece due to inadequate 

support.
� Touching the blade.
� Catapulting of pieces of timber and workpieces.

4.  Important notes
Please read this manual carefully and pay attention
to the information provided. Use this manual to
familiarize yourself with the machine, its correct use
and safety regulations.

� Safety regulations
� Important: Whenever you use electric tools it is 

imperative to take basic safety precautions in 
order to reduce the risk of fire, electric shock and 
personal injury. Essential safety precautions 
include:

� In an emergency, switch off the machine directly 
and pull out the power plug.

� Follow all these instructions before and while 
you are working with the saw.

� Keep these instructions in a safe place.
� Always pull out the power plug before adjusting 

or servicing the machine.
� Give these safety regulations to all persons who 

work on the machine.
� Do not use this saw to cut fire wood.
� Never use the saw to cross -cut round timber 

unless it is equipped with a suitable holding 
device.

� The machine is equipped with a safety switch to 
prevent it being switched on again accidentally 
after a power failure.

� Before you use the machine for the first time, 
check that the voltage marked on the rating plate 
is the same as your mains voltage.

� If you need to use an extension cable, make sure
its conductor cross-section is big enough for the 
saw’s power consumption. Minimum cross-
section: 1 mm2.

� If you use a cable reel, the complete cable has to
be pulled off the reel.

� Never carry the saw by its cable.

10
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� Check the power cable. Never use a faulty or 
damaged power cable.

� Do not use the cable to pull the plug out of the 
socket-outlet. Protect the cable from heat, oil and
sharp edges.

� Do not leave the saw in the rain and never use it 
in damp or wet conditions.

� Provide good lighting.
� Never saw near combustible liquids or gases.
� Wear suitable work clothes! Never wear loose 

garments or jewellery.
� Keep long hair in a hair net.
� Avoid abnormal working postures.
� Keep children away from the machine when it is 

connected to the power supply.
� Keep your workplace clean of wood scrap and 

any unnecessary objects.
� Do not allow other persons, particularly children, 

to touch the tool or the power cable. Keep them 
away from your workplace.

� Persons working on the machine should not be 
distracted.

� After you have switched off the motor, never slow
down the saw blade by applying pressure to its 
side.

� Fit only blades which are well sharpened and 
have no cracks or deformations.

� Faulty saw blades have to be replaced 
immediately.

� Never use saw blades which do not comply with 
the data specified in this manual.

� It is imperative to make sure that all the devices 
used to  cover the saw blade are in good working
order.

� Never dismantle the machine’s safety devices or 
put them out of operation.

� Damaged or faulty safety devices have to be 
replaced immediately.

� Never cut workpieces which are too small to hold
securely in your hand.

� Never load the machine so much that it cuts out.
� Always press the workpiece firmly against the 

work top. 
� Never remove loose splinters, chips or jammed 

pieces of wood when the saw blade is running.
� To rectify faults or remove jammed pieces of 

wood, always switch off the machine first.  - Pull 
out the power plug!

� Conversions, adjustments, measurements and 
cleaning jobs are to be performed only when the 
motor is switched off. - Pull out the power plug! 

� Before you switch on the machine, check that all 
wrenches and adjustment tools have been 
removed.

� When you leave your workplace, switch off the 
motor and pull out the power plug.

� Electric installation work, repairs and 

maintenance are to be carried out only by 
specialists.

� All guards and safety devices have to be refitted 
immediately after completion of any repairs or 
maintenance.

� It is imperative to observe the manufacturer’s 
safety, operating and maintenance instructions 
as well as the dimensions quoted in the technical
data.

� It is imperative to observe the accident 
prevention regulations in force in your area as 
well as all other generally recognized rules of 
safety.

� Note the information published by your 
professional associations (VGB 7j).

� The machine is designed for indoor installation 
only.

� Workpieces smaller than the blade guard may 
lead to injuries to your hands and fingers. Use 
suitable aids!

� When guiding the workpiece do not place your 
hands in cramped or awkward positions where 
they may slip directly against the blade.

� Always insert the blade so that the teeth point 
down toward the table. 

� To avoid broken blades, always set the correct 
blade tension.

� Be particularly careful when sawing material with 
irregular cutting profiles. 

� Take special care when cutting round workpieces
such as rods or tubes as they may roll away from
the blade and cause the teeth to jam. Secure 
such workpieces with a wedge.

� When you withdraw the workpiece the teeth may 
get caught in the kerf, particularly if the gap is 
blocked by sawdust. If this happens you should 
switch off the saw, pull out the power plug, open 
the kerf with a wedge and pull the workpiece 
free.

� Never leave your workplace without switching off 
the saw first. Wait until the saw stops.

� Never arrange, glue or assemble any parts on 
the work table while the saw is running.

� Do not switch on the saw until you have cleared 
all material remnants and tools from the work 
table. Only the workpiece and any essential aids 
(wedge) are to be left on the workpiece. 

� Always wear safety goggles.
� Keep your fingers a safe distance from the blade.
� Guide the workpiece securely and firmly and do 

not  loosen your grip at any time.
� Never leave your workplace without switching off 

the saw first.
� DO NOT ALLOW YOUR FAMILIARITY WITH 

THE SAW TO TURN INTO CARELESSNESS. IT
TAKES ONLY FRACTIONS OF A SECOND FOR
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CARELESSNESS TO RESULT IN SERIOUS 
INJURIES.

� Wear goggles

� Wear ear-muffs

� Wear a breathing mask

Noise emission values

� The saw’s noise is measured in accordance with 
DIN EN ISO 3744; 11/95, DIN EN 11201. The 
machine may exceed 85 dB(A) at the workplace. 
In this case, noise protection measures need to 
be introduced for the user (ear-muffs).

Cutting Idling

Sound pressure level LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)

Sound power level LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

„The quoted values are emission values and not
necessarily reliable workplace values. Although there
is a correlation between emission and immission
levels it is impossible to draw any certain conclusions
as to the need for additional precautions. Factors
with a potential influence on the actual immission
level at the workplace include the duration of impact,
the type of room, and other sources of noise etc.,
e.g. the number of machines and other neighbouring
operations. Reliable workplace values may also vary
from country to country. With this information the
user should at least be able to make a better
assessment of the dangers and risks involved.“

5.  Technical data
Asynchronous motor 230 V � 50 Hz

Power rating 120 W

Operating mode S2 5min.

Idle speed n0 400-1600 rpm

Protection type IP 40

Stroke 21 mm

Tilting table 0° to +45° to the left

Table dimensions 410 x 253 mm

Blade length 127 mm

Throat depth 406 mm

Cutting height max. at 90° 57 mm

Cutting height max. at 45° 27 mm

Weight 12 kg 

6.  Before putting the machine into 
operation

� All covers and safety devices have to be properly
fitted before the machine is switched on.

� It must be possible for the blade to run freely.
� When working with wood that has been 

processed before, watch out for foreign bodies 
such as nails or screws etc.

� Before you actuate the On/Off switch, make sure 
that the saw blade is correctly fitted and that the 
machine’s moving parts run smoothly.

� Before you connect the machine to the power 
supply, make sure the data on the rating plate is 
the same as that for your mains.

6.2 Mounting the saw on a workbench Fig. 2

1. It is better to mount the saw on a solid wood 
workbench rather than on a weak plywood stand

where vibrations and noise are certain to be a 
nuisance.

2. The tools and hardware needed to mount the 
saw on a work bench are not supplied with the 
saw. Be sure to use equipment of at least the 
following size:

2

Work table

Saw body

Foam rubber mat

Gasket

Washer

Hex screw

Lock nut

Hex nut
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Item Quantity
Hex screws M8 4
Gaskets Ø 8 mm 4
Washers Ø 8 mm 4
Hex nuts M8 8

3. A sound-absorbing foam rubber mat is not 
supplied with the saw. It is strongly 
recommended to use such a mat, however, in 
order to minimize vibrations and noise.

Description:
Soft foam rubber mat: 450 x 250 x 13 mm

Do not overtighten the screws. Leave enough scope
for the foam rubber mat to develop a good absorbing
effect.

7.  Assembly

Caution! Pull out the power plug before carrying out
any maintenance and conversion work on your
fretsaw.

7.1  Mounting the saw blade guard and the 
sawdust blower facility (Fig. 4/5/10)

� Put the retention bolt (23) on the radial arm (30).
� Slide the saw blade guard (26) onto the retention 

bolt (23).
� Insert the screw (45) through the bore hole of the 

retention bolt (23) and the saw blade guard (26).
� Use the nut (46) to secure the screw from falling 

out.
� The saw blade guard can be fixed at various 

heights with the clamping screw (47).
� Align the tube (49) towards the saw blade in 

order to blow the sawdust away from the kerf 
when sawing.

� The tube (49) can be fixed at various positions 
with the screw (28).

� To connect the saw to a vacuum cleaner, plug 
the standard adapter tube on the chip extractor 
unit (Fig. 10).

7.2 Changing the blade (Fig. 1/6)

� Turn the tightening screw (39) counterclockwise 
to remove the tension from the saw blade (41).

� Unscrew the left cover (6).
� First take the blade out of the top blade holder 

(31), pressing down the upper pendulum arm as 
you do so.

� Then take the blade out of the bottom blade 
holder (18).

� Pull the blade up and out through the table insert 
(15).

� Install the new blade in reverse order.

Caution: Always insert the blade so that the teeth
point toward the saw table.

� The blade can be inserted in slot a or b;
Slot a: For cuts along the axis of the radial arm.
Slot b: For cuts across the axis of the radial arm.

� Tension the blade by turning the clamping screw 
(39) anticlockwise (right-hand thread).

7.3 Tilting the saw table (Fig. 7)

� Undo the locking screw (12).
� Tilt the table (14) to the left until the indicator (11)

points to the required angle value on the scale 
(13).

Important: For precision work you should first
carry out a trial cut and then re-adjust the tilt
angle as required.

8. Operation

8.1 Please note:

� Your saw does not cut wood automatically. For 
cutting to occur, you have to guide the wood 
against the blade.

� The teeth cut only on the down stroke of the 
blade.

� You have to guide the wood slowly against the 
blade because the teeth are very small.

� Every new user needs a certain training period. 
You are certain to break a number of blades at 
the beginning.

� When cutting thick timber, be particularly careful 
not to bend or twist the blade. This will help to 
prolong blade life.

8.2 On/Off switch (2; Fig. 2)

� Press the green button to switch the saw on.
� Press the red button to switch the machine off.
Please note: The machine is equipped with a
safety switch to prevent it being switched on
again accidentally after a power failure.

8.3.  Blade speed regulator (3)

� The blade speed regulator allows you to set the
blade speed appropriate to the material to be cut.

8.4 Carrying out internal cuts
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1. A feature of this fretsaw is that it allows you to 
carry out internal cuts in a panel without 
damaging it on the outside or circumference.

WARNING: TO PREVENT INJURIES DUE TO THE
SAW STARTING UP ACCIDENTALLY, ALWAYS
SET THE SWITCH TO „0“ POSITION AND PULL
THE POWER PLUG OUT OF THE SOCKET-
OUTLET BEFORE YOU REMOVE OR CHANGE
THE BLADE.

2. To carry out internal cuts in a panel: Remove the 
blade as described in Section 7.2

3. Drill a 6.3 mm hole in the panel.
4. Place the panel on the saw table with the drilled 

hole above the access hole.
5. Install the blade through the hole in the panel and

adjust the blade tension.
6. When you have completed the internal cuts, 

remove the blade from the blade holders (as 
described in Section 7.2) and take the panel off 
the table.

8.5.  Adapter for jigsaw blades (Fig. 8/9)

� Remove the saw blade as described in 7.2.
� Now insert the fretsaw blade (a) in the adapter.
� First remove the table insert (15).
� Then hook both adapters (50) on the two saw 

blade holders (18/31).
� Insert the saw blade as described in 7.2.

9.  Maintenance

Bearings
Periodically lubricate all bearings with high-grade
machine grease, at the latest however after 25 to 30
hours of operation.

Cleaning
Sawdust should be removed from the inside of the
fretsaw at regular intervals. Switch off the machine
and pull out the power plug before you open the left
cover (6). You can then use a brush or vacuum
cleaner to clean the inside. Sawdust and chips have
to be removed from the motor’s air vents after every
work session.

Maintenance
Do not carry out any repairs yourself. If any problems
arise, take your fretsaw to a specialist workshop.

10. Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

� Type of machine
� Article number of the machine
� Identification number of the machine
� Replacement part number of the part required
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1. Description de la machine (fig. 1)
1. adaptateur pour aspirateur
2. interrupteur de mise en/hors circuit
3. régulateur du nombre de courses
6.  Recouvrement gauche
12. Vis de fixation
13. Pièce de réglage de l’angle
14. Table de sciage
18. Support de lame de scie, en bas
23, Boulon de fixation
26. Dispositif de protection de lame de scie
28. Tuyau flexible
29. Support
31. Support de lame de scie, en haut
39. Vis tendeuse
41. Lame de scie
49. Tube en cuivre

2. Volume de livraison
� Scie de découpage
� Dispositif de protection de lame de scie
� Soufflerie d’évacuation
� Lame de scie standard
� Mode d’emploi

3. Utilisation conforme à l’affectation 
prévue

Montez la scie de découpage selon la description du
chapitre 3.2. ”Montage”. La scie de découpage est
uniquement prévue pour la coupe de bois à arête
vive ou de pièces de matériaux semblables au bois.
Les pièces rondes ne doivent être coupées qu’à
l’aide de dispositifs de retenue appropriés.
La machine ne doit être employée que pour le but
pour lequel elle a été conçue. 
Toute autre utilisation n’est pas conforme à
l’affectation prévue. L’utilisateur/opérateur - et non le
fabricant - est tenu responsable pour des dégâts ou
des blessures résultant d’une utilisation non
conforme. Employez uniquement des lames de scie
appropriées pour la machine. Il est interdit d’utiliser
toutes sortes de meules de tronçonnage.   
Le respect des consignes de sécurité et des
instructions de montage ainsi que des informations
de service dans le mode d’emploi est également
partie intégrale d’une utilisation conforme à
l’affectation prévue. 
Les personnes qui manient et entretiennent la
machine, doivent se familiariser avec celle-ci et être
instruites des risques éventuels. 
En outre, les règlements de prévoyance contre les
accidents en vigueur doivent être strictement
respectés. D’autre part, il faut suivre les autres
règles générales à l’égard de la médecine du travail

et de la sécurité. 
Des transformations effectuées sur la machine
excluent entièrement la responsabilité du fabricant
pour des dégâts en résultant.
En dépit d’une utilisation selon les règles, il n’est pas
possible d’écarter complètement certains facteurs de
risques restants. Dus à la construction et à la
conception de la machine, les problèmes suivants
peuvent apparaître:
� Emissions nocives de poussières de bois dans le

cas d’une utilisation dans des locaux fermés.
� Risque d’accident par le contact de la main dans 

la zone de coupe non-couverte de l’outil. 
� Risque de blessure pendant le changement 

d’outil (risque de coupure).
� Risque d’écrasement des doigts. 
� Danger à cause du rebond.
� Risque de basculement de la pièce à travailler dû

à une surface d’appui insuffisante de la pièce. 
� Contact avec l’outil de coupe.
� Ejection de morceaux de branches et de 

morceaux de pièces à travailler.

4. Notes importantes
Veuillez lire attentivement le mode d’emploi et en
respecter les instructions. Familiarisez-vous avec la
machine, la bonne utilisation et les consignes de
sécurité à l’aide de ce mode d’emploi.

� Consignes de sécurité
� Attention: Si vous utilisez des outils électriques, 

respectez impérativement les précautions de 
sécurité de base pour éviter risques de feu, de 
chocs électriques et de blessures de personnes, 
y compris les précautions suivantes:

� En cas d’urgence, arrêtez immédiatement la 
machine et retirez la fiche de la prise de courant. 

� Suivez toutes ces consignes avant et pendant le 
travail avec la scie.

� Conservez bien ces consignes de sécurité.
� Retirez toujours la fiche de la prise de courant 

avant d’entreprendre des travaux de réglage et 
d’entretien.

� Passez ces consignes de sécurité à toutes les 
personnes travaillant avec cette machine.

� N’employez pas la scie pour scier du bois de 
chauffage. 

� Evitez de scier le bois rond en sens transversal 
sans utiliser un dispositif de retenue approprié. 

� La machine est équipée d’un interrupteur de 
sécurité contre toute remise en service après une
baisse de tension.

� Vérifiez avant la mise en service si la tension 
indiquée sur la plaque signalétiques de la 
machine correspond à celle du réseau.
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� Au cas où un câble de rallonge est nécessaire, 
assurez-vous que sa section transversale soit 
suffisante pour absorber le courant de la scie. 
Section transversale minimale: 1 mm2.

� Si vous utilisez un enrouleur de câble, déroulez 
complètement le câble.

� Ne portez pas la scie en la tenant par le câble 
électrique.

� Contrôlez le câble d’alimentation. N’employez 
pas de câbles défectueux ou endommagés. 

� Ne retirez pas la fiche de la prise de courant en 
la saisissant par le câble. Préservez le câble de 
la chaleur, de l’huile et des arêtes vives. 

� N’exposez jamais la scie à la pluie ni ne l’utilisez 
dans un environnement humide ou détrempé. 

� Veillez à un bon éclairage.
� Ne sciez pas à proximité de liquides 

inflammables ou de gaz.
� Portez des vêtements de travail appropriés! Ne 

portez pas de vêtements larges ni de bijoux. 
� En cas de cheveux longs, portez un filet.
� Evitez une position non équilibrée du corps. 
� Tenez les enfants à l’écart de la machine 

branchée.
� Maintenez le lieu de travail libre de morceaux de 

bois résidu et de pièces traînantes.
� Ne permettez pas à d’autres personnes - en 

particulier à des enfants - de toucher l’outil ou le 
câble secteur. Tenez-les éloignées du lieu de 
travail.

� Les personnes maniant la machine, ne doivent 
pas être dérangées dans leur travail. 

� Après l’arrêt de l’entraînement, ne freinez en 
aucun cas la lame de scie en pressant sur le 
côté. 

� Ne montez que des lames de scie bien affûtées, 
sans fissures et non déformées. 

� Les lames de scie défectueuses doivent 
immédiatement être échangées.

� N’utlisez pas de lames de scie qui ne 
correspondent pas aux caractéristiques 
indiquées dans ce mode d’emploi. 

� Contrôlez que tous les dispositifs qui recouvrent 
la lame de scie fonctionnent parfaitement.

� Les dispositifs de sécurité sur la machine ne 
doivent pas être démontés ni mis hors fonction.

� Echangez immédiatement les dispositifs de 
sécurité défectueux ou endommagés.

� Ne sciez pas de pièces à travailler trop petites 
pour être tenues à la main en toute sécurité. 

� Ne chargez pas tant la machine qu’elle s’arrête. 
� Pressez la pièce à travailler toujours fermement 

contre la surface de travail. 
� N’enlevez jamais d’éclats, de copeaux détachés 

ou de pièces de bois coincées pendant le 
fonctionnement de la lame de scie. 

� Arrêtez la machine et retirez la fiche de la prise 
de courant pour remédier à un mauvais 
fonctionnement ou pour enlever des pièces de 
bois coincées. 

� Arrêtez le moteur et débranchez la machine 
avant d’exécuter des changements d’équipement
ou d’effectuer des travaux de réglage, de mesure
et de nettoyage.

� Avant de mettre la machine en marche, vérifiez 
que les clés et les outils de réglage soient bien 
enlevés. 

� Si vous vous éloignez de votre lieu de travail, 
arrêtez le moteur et débranchez la machine.

� Les installations électriques, les réparations et 
les travaux d’entretien doivent toujours être 
exécutés par des spécialistes.

� Après avoir terminé une réparation ou l’entretien,
remontez aussitôt tous les dispositifs de 
protection et de sécurité.

� Respectez impérativement les consignes de 
sécurité, de travail et d’entretien du fabricant 
ainsi que les dimensions indiquées dans les 
caractéristiques techniques.

� Il faut observer les règlements de prévoyance 
contre les accidents en vigueur et suivre les 
autres règles à l’égard de la sécurité 
généralement reconnues.

� Respectez les fiches techniques publiées par la 
caisse de prévoyance contre les accidents
(VBG 7j).

� La scie est uniquement prévue pour l’installation 
à l’intérieur.

� Les pièces à travailler qui sont plus petites que le
dispositif de protection de la lame de scie, 
peuvent provoquer des blessures aux mains et 
aux doigts. Utilisez des auxiliaires appropriés!

� Evitez des positions de main crispées en guidant 
la pièce à travailler, de même que des positions 
qui pourraient faire glisser la main directement 
dans la lame de scie. 

� Introduisez toujours la lame de scie de manière à
ce que les dents soient dirigés vers le bas en 
direction de la table de sciage.

� Réglez toujours correctement la tension de la 
lame pour empêcher que les lames de scie ne se
déchirent. 

� Soyez particulièrement prudent en sciant du 
matériau avec des profilés de coupe irréguliers. 

� Procédez avec la plus grande précaution si vous 
coupez des corps ronds tels que barres ou tubes.
Ceux-ci peuvent rouler devant la lame de scie et 
provoquer un coincement des dents. Soutenez 
de telles pièces à l’aide d’une cale. 

� En retirant la pièce à travailler, des dents 
peuvent se coincer dans le trait de sciage, ceci 
en particulier si les copeaux bloquent le trait. 
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� Dans ce cas, vous devriez arrêter la scie, retirer 
la fiche de la prise de courant, ouvrir le trait de 
sciage à l’aide d’une cale et retirer la pièce à 
travailler.

� Ne quittez jamais votre lieu de travail sans 
arrêter la scie auparavant. Attendez l’arrêt de la 
scie avant de partir. 

� Ne montez ni ne collez ni n’assemblez aucune 
pièce sur la table de travail pendant le 
fonctionnement de la scie. 

� Ce n’est qu’après avoir débarrassé la table de 
travail de restes de matériaux et d’outils que 
vous pouvez mettre la scie en marche. Ne 
laissez sur le banc de travail que la pièce à 
travailler et les éventuels auxiliaires (cales).

� Portez toujours des lunettes de protection.
� Gardez vos doigts à une certaine distance de 

sécurité de la lame de scie.
� Guidez la pièce à travailler sûrement et 

fermement et ne la relâchez à aucun moment.
� Ne vous éloignez jamais de votre lieu de travail 

sans arrêter la scie auparavant.
� NE RELACHEZ PAS VOTRE ATTENTION 

SOUS PRETEXTE QUE LA SCIE VOUS EST 
FAMILIERE. UNE INATTENTION D’UNE 
FRACTION DE SECONDE SEULEMENT PEUT 
DEJA PROVOQUER DES BLESSURES TRES 
GRAVES. 

� Porter un dispositif de 
protection des yeux

� Porter un protège-oreilles

� Porter un masque de protection
contre la poussière

Emission de bruit
� Le niveau sonore de cette scie est mesuré selon 

DIN EN IS0 3744; 11/95, DIN EN 11201. Le bruit 
sur le lieu de travail peut dépasser 85 db (A). 
Dans ce cas, des mesures d’insonorisation 
doivent être prises pour l’utilisateur (porter un 
protège-oreilles).

Fonctionnement Marche à vide

Niveau de pression

acoustique LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB (A)

Niveau de puissance

acoustique LWA 87,6 dB (A) 75,7 dB (A)

” Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission.
Elles ne représentent pas forcément aussi des
valeurs sûres du lieu de travail. Quoiqu’il existe une
corrélation entre les niveaux d’émission et
d’immission, on ne peut pas en déduire fiablement si
des mesures de précaution supplémentaires doivent
ou ne doivent pas être prises. Les facteurs qui
peuvent avoir une influence sur le niveau actuel
d’immission sur le lieu de travail, sont entre autres la
durée du bruit, les conditions spécifiques au lieu de
travail, d’autres sources sonores etc., comme p.ex.
le nombre des machines sur place ainsi que les
opérations avoisinantes. Les valeurs fiables sur le
lieu de travail peuvent aussi varier selon le pays.
Toutefois, grâce à cette information l’utilisateur est
en mesure d’évaluer plus sûrement les risques
éventuels.”

5. Caractéristiques techniques

Moteur à courant alternatif 230 V ~ 50 Hz

Puissance 120 Watt

Mode de service S2 5 min.

Vitesse de rotation à vide no 400-1600 min-1

Catégorie de sécurité IP40

Mouvement de levage         21 mm

Zone de pivotement 0° jusqu’à  45° à gauche

Dimension de la table 410 x 253 mm

Longueur de la lame de scie 127 mm

Distance de l’axe de la broche au bâti 406 mm

Hauteur de coupe max. à 90° 57 mm

Hauteur de coupe max. à 45° 27 mm

Poids 12 kg

6. Avant la mise en service

6.1 Généralités
� Avant la mise en service, montez selon les règles

tous les capots et les dispositifs de sécurité. 
� La lame de scie doit fonctionner sans gêne. 
� Si vous sciez un bois déjà travaillé, faites 

attention aux corps étrangers tels que clous ou 
vis etc.

� Avant d’actionner l’interrupteur MARCHE/ 
ARRET, assurez-vous que la lame de scie soit 
correctement montée et que les éléments 
mobiles soient souples.

� Avant de raccorder la machine, soyez sûr que les
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données sur la plaque signalétique 
correspondent à celles du réseau.

6.2 Monter la scie sur un établi  Fig. 2
1. Pour le montage de la scie, un établi en bois 

massif convient mieux qu’un support faible en 

panneau de copeaux, qui rend la vibration et les 
bruits désagréables.

2. Les outils et les petites pièces nécessaires au 
montage sur un établi, ne font pas partie du 
volume de livraison de la scie. Utilisez toutefois 
un équipement au minimum de la taille suivante:

Description Quantité
Vis à six pans M8 4
Joints plats Ø 8 mm 4
Rondelles Ø 8 mm 4
Ecrous à six pans M8 8

3. De la même manière, aucun support en 
caoutchouc-mousse réduisant le bruit 
n’est livré avec la scie. Cependant, nous vous 
recommandons fortement 
d’utiliser un tel support pour minimiser la 
vibration et le bruit. 

Description:
Support en caoutchouc-
mousse doux : 450 x 250 x 13 mm

Ne resserrez pas trop les vis. Laissez du jeu pour
que le support en caoutchouc-mousse puisse bien
absorber la vibration et le bruit.

7. Montage

Attention! Avant tous les travaux d’entretien et de
changement d’équipement sur la scie de découpage,
retirez la fiche de la prise de courant.

7.1  Montage su capot de protection de lame de
scie et du dispositif de soufflage de copeaux 
(fig. 4/5/10)
� Placez le boulon de fixation (23) sur la console 

(30).
� Poussez le capot de protection de lame de scie 

(26) sur le boulon de fixation (23).
� Enfichez la vis (45) à travers le perçage du 

boulon de fixation (23) et du capot de protection 
de lame de scie (26).

� Assurez la vis (45) avec l’écrou (46) pour qu’elle 
ne tombe pas.

� La vis de serrage (47) permet de fixer le capot de 
protection de lame de scie à diverses hauteurs.

� Tenez le tube (49) en direction de la lame de scie 
pour souffler les copeaux en sciant.

� La vis (28) permet de fixer le tube (49) dans 
diverses positions.

� Pour raccorder la scie à un aspirateur, il faut 
enficher le tube d'adaptateur standard sur le 
dispositif d'aspiration des copeaux (fig. 10).

7.2 Echanger la lame de scie (fig. 1/6)
� Tournez la vis de serrage (39) vers la gauche 

tourner pour desserrer la lame (41).
� Dévissez le recouvrement (6) à gauche.
� Retirez d’abord la lame de scie du support 

supérieur de lame de scie (31) en pressant le 
bras basculant supérieur vers le bas.

� Retirez ensuite la lame de scie du support 
inférieur de lame de scie (18).

� Enlevez la lame de scie vers le haut par 
l’insertion de table (15).

� Remettez une nouvelle lame de scie en place 
dans l’ordre inverse. 

Attention! Introduisez la lame de scie toujours de
telle manière que les dents soient dirigés vers la
table de sciage. 
� Vous pouvez mettre la lame de scie dans la fente

a ou b;
Fente a: pour les coupes le long du bras.
Fente b: pour les coupes en sens transversal au 
bras

� Tendez la lame de scie en tournant la vis 
tendeuse (39) vers la gauche (dans le sens des 
aiguilles d’une montre).

7.3 Incliner la table de sciage (fig. 7)
� Desserrez la vis de fixation (12).
� Inclinez la table de sciage (14) vers la gauche 

2

Etabli

Corps de scie

Support en caoutchouc-mousse

Joint plat
Rondelle

Vis à six pans

Ecrou de blocage

Ecrou à 6 pans
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jusqu’à ce que l’aiguille (11) indique la mesure de
l’angle désirée sur l’échelle graduée (13).

Attention: Si vous voulez obtenir un travail de
précision, faites une coupe d’essai et réajustez
éventuellement le réglage du degré.

8. Maniement 

8.1 Note:
� La scie ne coupe pas le bois d’elle-même. 

L’utilisateur exerce la coupe en guidant le bois 
dans la lame de scie en rotation.

� Les dents ne coupent le bois qu’avec la course 
descendante. 

� Il faut guider le bois lentement dans la lame de 
scie étant donné que les dents de la lame de scie
sont très petites.

� Toute personne souhaitant manier la scie, a 
besoin d’un certain temps d’apprentissage. 
Pendant ce temps, quelques lames vont 
certainement se briser. 

� Pour le sciage de pièces de bois plus épaisses, 
vérifiez en particulier que la lame de scie ne soit 
ni pliée ni tordue. Ceci augmente la durée de vie 
de la lame de scie. 

8.2. Interrupteur ON/OFF(2. Fig. 2)
� Appuyez sur la touche verte pour mettre la 

machine en marche.
� Appuyez sur la touche rouge pour arrêter la 

machine.
Attention: La machine est équipée d’un
interrupteur de sécurité contre une remise en
service après une baisse de tension.

8.3.  Régulateur du nombre de courses (3)
� Le régulateur du nombre de courses permet de
régler le nombre de courses conformément au
matériau à couper.

8.4 Réaliser des coupes intérieures
1. Une des caractéristiques de cette scie de 

découpage est la possibilité de réaliser
des coupes intérieures dans une plaque sans 
endommager le côté extérieur ni la circonférence
de la plaque.

Avertissement: Pour éviter des blessures dues à
un démarrage involontaire: Avant d’enlever ou
d’échanger la lame de scie, mettez toujours
l’interrupteur sur la position ”0” et retirez la fiche
de la prise de courant.
2. Pour exécuter des coupes intérieures dans une 

plaque: Enlevez la lame de scie
comme décrit dans le paragraphe 7.2.

3. Percez un trou de 6,3 mm dans la plaque 
correspondante.

4. Placez la plaque sur la table de sciage et veillez 
que le trou se trouve au-dessus du trou d’accès.

5. Installez la lame de scie par le trou dans la 
plaque et réglez la tension de la lame.

6. Après avoir terminé les coupes intérieures, 
retirez  la lame de scie des supports de la lame 
(comme décrit dans le paragraphe 7.2) et retirez 
la plaque de la table.

8.5.  Adaptateur pour lames de scie à feuilles (fig.   
8/9)

� Retirez la lame de scie comme décrit au repère 
7.2.

� Mettez alors la lame de scie à feuilles (a) dans 
l'adaptateur.

� Retirez tout d'abord l'insertion de table (15).
� Ensuite, accrochez les deux adaptateurs (50) sur

les deux supports de lame de scie (18/31).
� Insérez la lame de scie comme décrit au repère 

7.2.

9. Entretien et maintenance

Palier
Graissez tous les points d'appui périodiquement
avec une graisse à machine de haute qualité, au
plus tard cependant après environ 25-30 heures de
service.
Nettoyage
Il est conseillé d’enlever régulièrement les copeaux
se produisant à l’intérieur de la scie de découpage.
Avant d’ouvrir le recouvrement gauche (6), arrêtez la
machine et retirez la fiche de la prise de courant.
Après avoir ouvert le recouvrement, vous pouvez
nettoyer la machine à l’aide d’une brosse ou d’un
aspirateur. Après tout travail avec la machine, retirez
les copeaux et la poussière des ouvertures de
refroidissement du moteur. 
Maintenance
Ne faites pas de réparations de votre propre chef. En
cas de problèmes, confiez votre scie de découpage
pour la réparation à un atelier spécialisé.

10. Commande de pièces de rechange
Pour les commandes de pièces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

� Type de l’appareil
� No. d’article de l’appareil
� No. d’identification de l’appareil
� No. de pièce de rechange requise

Anleitung DS 405-1 E  21.07.2004  14:55 Uhr  Seite 19



E

20

1. Descripción del aparato (fig. 1)
1 Adaptador de aspiración
2 Interruptor ON/OFF
3 Regulador del número de carreras
6 Cubierta izquierda
12 Tornillo de fijación
13 Pieza de ajuste angular
14 Mesa para sierra
18 Soporte inferior para la hoja de la sierra
23 Perno de sujeción
26 Protección para la hoja de la sierra
28 Tubo elástico
29 Soporte
31 Soporte superior para la hoja de la sierra 
39 Tornillo de apriete 
41 Hoja de la sierra
49 Tubo de cobre

2.  Volumen de entrega
� Sierra de marquetería
� Protección para la hoja de la sierra
� Dispositivo de purga

3. Uso adecuado
Montar la sierra de marquetería tal y como se
describe en el capítulo 6.2. "Montaje". La sierra de
marquetería está indicada exclusivamente para
serrar maderas escuadradas o materiales similares.
Las piezas redondas sólo deben cortarse empleando
dispositivos de sujeción adecuados.
Utilizar la máquina sólo en los casos que se
indican explícitamente como de uso adecuado.
Cualquier otro uso no será adecuado. En caso de
uso inadecuado, el fabricante no se hace
responsable de daños o lesiones de cualquier tipo; el
responsable es el usuario u operario de la máquina.
Sólo está permitido utilizar hojas de sierra
adecuadas para este tipo de máquina. Se prohibe el
uso de cualquier tipo de muela de tronzar.
Otra de las condiciones de un uso adecuado es la
observancia de las instrucciones de seguridad, así
como de las instrucciones de montaje y de servicio
del manual de instrucciones.
Las personas encargadas de operar y mantener la
máquina deben estar familiarizadas con la misma y
haber recibido información sobre todos los posibles
peligros.
Además, es imprescindible respetar en todo
momento las prescripciones vigentes en materia de
prevención de accidentes.
Es preciso observar también otros reglamentos
generales en el ámbito de la medicina laboral y
técnicas de seguridad.
El fabricante no se hace responsable de los cambios

realizados en la máquina por parte del operario, ni
de los daños que se puedan derivar por este motivo.
Existen determinados factores de riesgo que no se
pueden descartar por completo, incluso haciendo un
uso adecuado de la máquina. El tipo de diseño y
atributos de la máquina pueden conllevar los riesgos
siguientes:
� Emisiones de polvo de madera perjudicial para la

salud si se usa la sierra en recintos cerrados.
� Riesgo de sufrir accidentes al entrar en contacto 

la mano con el área de corte desprotegida de la 
herramienta.

� Riesgo de sufrir accidentes al cambiar la 
herramienta (peligro de corte).

� Aplastamiento de los dedos.
� Riesgo de sufrir heridas por contragolpe.
� Vuelco de la herramienta por no disponer de 

suficiente superficie de apoyo.
� Entrar en contacto con la herramienta de corte.
� Proyección de astillas o partes de piezas.

4. Advertencias importantes
Le rogamos se sirva observar atentamente estas
instrucciones de uso y sus advertencias. Utilizar este
manual para familiarizarse con el aparato, su uso
correcto y las advertencias de seguridad pertinentes.

� Instrucciones de seguridad 
� Atención: Cuando se utilicen herramientas 

eléctricas, se deben tener en cuenta las 
precauciones básicas en materia de seguridad 
para evitar los posibles riesgos de incendio, 
descarga eléctrica y heridas, incluyendo las 
medidas siguientes:

� En caso de emergencia, desconectar 
directamente la máquinar y retirar el enchufe.

� Familiarizarse con todas las instrucciones, antes 
de empezar a trabajar, y respetarlas mientras se 
trabaje con la sierra.

� Guardar estas instrucciones de seguridad en un 
lugar seguro.

� Desenchufar la sierra cuando realice trabajos de 
mantenimiento o de ajuste.

� Haga llegar las instrucciones de seguridad a 
todas aquellas personas que trabajen con la 
máquina.

� No utilice la sierra para serrar madera para 
quemar.

� No realice cortes transversales con la sierra en 
maderas redondas sin el dispositivo de sujeción 
adecuado.

� La máquina está equipada con un interruptor de 
seguridad que impide una nueva puesta en 
marcha inesperada después de un corte de 
corriente.
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� Compruebe antes de la puesta en marcha que la
tensión de la placa de identificación del aparato 
coincida con la tensión de la red.

� Si precisa de una alargadera, asegúrese de que 
la sección de la misma sea suficiente para el 
consumo de corriente de la sierra. Sección 
mínima: 1 mm2.

� Utilice el tambor de arrollamiento de cable sólo 
estando el cable completamente desenrollado.

� No sostenga la sierra por el cable.
� Compruebe el cable de conexión a la red 

eléctrica. No utilice cables de conexión 
defectuosos o dañados.

� No tire del cable para desenchufar la máquina. 
Proteja el cable del calor, del aceite y de cantos 
vivos.

� No exponga la sierra a la lluvia y no la utilice en 
un ambiente húmedo o mojado.

� Procure que la zona de trabajo esté bien 
iluminada.

� No utilice la sierra si está cerca de líquidos o 
gases inflamables.

� ¡Póngase ropa de trabajo adecuada!  No lleve 
ropa holgada ni joyas mientras trabaje.

� Póngase una redecilla para el cabello si tiene el 
pelo largo.

� Evite trabajar en una posición corporal 
inadecuada.

� Mantenga a los niños fuera del alcance del 
aparato conectado a la red eléctrica.

� Mantenga el lugar de trabajo libre de 
desperdicios de madera y de piezas esparcidas 
que puedan suponer una molestia.

� No permita que otras personas, especialmente 
niños, toquen la herramienta o el cable de red. 
Manténgalas fuera de su lugar de trabajo.

� No se debe distraer a las personas que estén 
trabajando con la máquina.

� Después de desconectar el accionamiento, no se
deben frenar en ningún caso las hojas de la 
sierra ejerciendo contrapresión en los lados de la
misma.

� Realice el montaje de hojas de sierra sólo si 
están bien afiladas, sin fisuras y sin 
deformaciones.

� Sustituya inmediatamente las hojas de sierra 
defectuosas.

� No utilice hojas de sierra que no tengan las 
mismas características que las descritas en el 
manual de instrucciones.

� Es preciso asegurarse de que todos los 
dispositivos que cubren la hoja de la sierra 
funcionen perfectamente.

� Los dispositivos de seguridad de la máquina no 
se deben desmontar o inutilizar.

� Sustituya inmediatamente los dispositivos de 

seguridad dañados o defectuosos.
� No corte ninguna pieza que sea tan pequeña que

no se pueda sujetar de forma segura con la 
mano.

� No cargue la máquina hasta el punto de que la 
fuerce a detenerse.

� Mantenga la pieza siempre presionada contra la 
mesa de trabajo.

� No retire nunca astillas sueltas, virutas o trozos 
de madera enganchados en la hoja de la sierra 
estando la misma en funcionamiento.

� Desconecte la máquina para reparar averías o 
retirar los trozos de madera enganchados. Retire
el enchufe.

� Realice reajustes, así como trabajos de ajuste, 
medición o limpieza sólo si el motor está 
desconectado. Retire el enchufe.

� Compruebe que las llaves y herramientas de 
ajuste no estén puestas antes de enchufar la 
máquina.

� Desconecte el motor y quite el enchufe de la red 
cuando abandone el lugar de trabajo.

� Las instalaciones eléctricas, las reparaciones y 
los trabajos de mantenimiento sólo deben 
llevarlos a cabo especialistas.

� Una vez finalizada la reparación o el 
mantenimiento, deberá volver a montar 
inmediatamente todos los dispositivos de 
seguridad y de protección.

� Observe en todo momento las instrucciones de 
seguridad, de trabajo y de mantenimiento, así 
como las dimensiones especificadas en las 
características técnicas

� Respete también las prescripciones pertinentes 
en materia de protección contra accidentes y los 
demás reglamentos en materia de seguridad.

� Respete el cuaderno de instrucciones de la 
mutua de previsión contra accidentes (VBG 7j).

� La sierra se ha concebido para montarse sólo en
espacios interiores.

� Las piezas más pequeñas que la protección para
la hoja de la sierra pueden causar heridas en las 
manos y en los dedos. ¡Emplee medios 
auxiliares adecuados!

� Evite tensar la mano al guiar la pieza y 
posiciones en las que, si se resbala la mano, 
podría entrar directamente en contacto con la 
hoja de la sierra.

� Ajuste la hoja de la sierra siempre de manera 
que los dientes miren hacia abajo, hacia la mesa 
para sierra.

� Ajuste siempre la correcta tensión de la hoja 
para evitar que puedan agrietarse las hojas de la
sierra.

� Proceda con especial cuidado al cortar material 
con perfiles de corte irregulares.
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� Preste especial atención al cortar cuerpos 
redondos como barras o tubos. Estos pueden 
rodar delante de la hoja de sierra y hacer que se 
enganchen los dientes. Fije piezas de este tipo 
con una cuña.

� Al retirar la pieza es posible que se queden 
enganchados dientes en la ranura de corte, 
especialmente cuando las virutas de la sierra 
bloqueen la ranura. En este caso, debería 
apagar la sierra, desenchufar el cable, abrir la 
ranura de corte con una cuña y extraer la pieza.

� No abandone nunca el lugar de trabajo sin 
apagar antes la sierra. Espere hasta que la 
herramienta se detenga.

� No ensamble, adhiera o monte ninguna pieza en 
la mesa de trabajo mientras esté en marcha la 
sierra.

� Conecte la sierra sólo después de haber 
despejado la mesa de trabajo de restos de 
material y herramientas. Deje solo sobre la mesa
la pieza a trabajar y algún medio auxiliar de 
trabajo (cuñas).

� ¡Póngase siempre gafas de protección!
� Mantenga los dedos a una distancia segura de la

hoja de la sierra.
� Sostenga la pieza de forma segura y firme, y no 

la suelte en ningún momento.
� No abandone nunca el lugar de trabajo sin 

apagar antes la sierra.
� NO DEJE QUE EL ESTAR FAMILIARIZADO 

CON EL USO DE LA SIERRA HAGA QUE DEJE
DE PRESTARLE LA ATENCION QUE 
REQUIERE. LA FALTA DE ATENCION 
DURANTE EL TRABAJO PUEDE CAUSAR 
HERIDAS GRAVES EN POCOS SEGUNDOS:

� Póngase gafas protectoras

� Póngase protectores para los oídos 

� Utilice una protección contra el polvo

Nivel de emisión de ruidos
� El ruido de esta sierra se he medido según las 

normas DIN EN ISO 3744; 11/95, DIN EN 11201.
El ruido en la zona de trabajo puede sobrepasar 
los 85 dB (A). En este caso, el usuario deberá 
tomar medidas de protección contra el ruido. 
(¡Póngase protectores para los oídos!)

Régimen Funcionamiento sin carga

Nivel de presión acústica LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)

Nivel de potencia acústica LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

"Los valores descritos son valores de emisión y no
tienen por qué ser representativos para cada lugar
de trabajo. Aunque existe una correlación entre los
niveles de emisión y los niveles de inmisión, no se
puede deducir de ello de forma fiable si es preciso o
no tomar precauciones adicionales. Los factores que
pueden influir en el nivel de inmisión actual existente
en un lugar de trabajo son: la duración de las
operaciones, las características particulares del
recinto de trabajo, otras fuentes de ruidos etc., por
ejemplo, el número de máquinas y otros procesos
derivados. Los valores en cada lugar de trabajo
pueden variar de país a país. Esta información esta
destinada a ayudar al usuario a realizar una mejor
estimación de los posibles riesgos y amenazas.”

5. Características técnicas

Motor de corriente alterna 230 V� 50 Hz

Potencia 120 Watt

Régimen de funcionamiento S2 5 min.

Velocidad de marcha en vacío n0 400-1600 1/min

Tipo de protección IP 40

Movimiento de carrera 21 mm

Mesa oscilante de 0° - 45° hacia la izquierda

Tamaño de la mesa 410 mm x 253 mm

Longitud de hoja de sierra 127 mm

Distancia entre columna y portabrocas 406 mm

Altura de corte máx. a 90° 57 mm

Altura de corte máx. a 45° 27 mm

Peso 12 kg
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6. Antes de la puesta en marcha

6.1 Generalidades
� Antes de la puesta en marcha debe instalar 

debidamente todas las cubiertas y dispositivos 
de seguridad.

� La hoja de la sierra debe funcionar con ligereza.
� En caso de madera ya trabajada, asegúrese que 

la misma no presente cuerpos extraños como, 
por ejemplo, clavos y tornillos.

� Antes de presionar el interruptor ON/OFF, 
asegúrese de que la hoja de la sierra esté bien 
montada y de que las piezas móviles se muevan 
con suavidad. 

� Antes de conectar la máquina, asegúrese de que
los datos de la placa de identificación coincidan 
con los datos de la red eléctrica.

6.2 Montaje de la sierra sobre un banco de
trabajo (Fig. 2) 

1. Para depositar la sierra, resulta más adecuado 
un banco de trabajo de madera maciza que un 
tablero de sujeción más ligero, en el que resulta 
claramente molesta la vibración y el ruido.

2. Las herramientas necesarias para el montaje 
sobre un banco de trabajo y las piezas pequeñas
ya no se suministraron con la sierra. Use, sin 
embargo, como mínimo, un equipamiento de las 
características siguientes:

Descripción Cantidad
Tornillos hexagonales M8 4
Juntas planas Ø 8mm 4
Arandelas Ø 8 mm 4
Tuercas hexagonales M8 8

3. Tampoco se suministra con la sierra un base de 
gomaespuma que amortigua el ruido. Sin 
embargo, recomendamos el uso imprescindible 
de tal base para mantener reducidas las 
vibraciones y el ruido.

Descripción:
Base de gomaespuma blanda: 
450 mm x 250 mm x 13 mm

No apriete los tornillos de forma excesiva. Deje
espacio para que la base de gomaespuma pueda
absorber bien.

7. Montaje

¡Atención! Desenchufe la máquina antes de
proceder a la realización de cualquier tarea de
mantenimiento y reequipamiento en la sierra de
marquetería.

7.1  Montaje de la protección para la hoja de la
sierra y del dispositivo de expulsión de virutas
(Fig.4/5/10)
� Coloque el perno de sujeción (23) sobre el brazo 

de extensión (30).
� Deslice la protección de la hoja de sierra (26) por

el perno de sujeción (23).
� Inserte el tornillo (45) por el orificio del perno de 

sujeción (23) y de la protección de la hoja de la 
sierra (26) en el brazo de extensión (30).

� Asegure el tornillo (45) con la tuerca (46) para 
que no se salga.

� Es posible fijar la protección para la hoja de la 
sierra en diferentes alturas con el tornillo de 
sujeción (47).

� Oriente el tubo (49) en la dirección de la hoja de 
sierra para expulsar las virutas de la ranura de 
corte al serrar

� Podrá fijar con el tornillo (28) el tubo (49) en 
diferentes posiciones.

� Para conectar la sierra a un aspirador, deberá 
colocar el tubo adaptador standard en el 
dispositivo de aspiración de virutas (Fig. 10).

2

Mesa de trabajo

Cuerpo de la sierra

Base de gomaespuma

Junta plana
Arandela

Tuerca hexagonal

Tuerca de bloqueo

Tuerca hexagonal
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7.2 Cambio de la hoja de la sierra (Fig. 1/6)
� Gire el tornillo de apriete (39) a la izquierda para 

aflojar la hoja de la sierra (41).
� Desatornille la cubierta izquierda (6).
� Extraiga primero la hoja de la sierra del soporte 

superior de la hoja (31), presionando el brazo 
pendular superior hacia abajo.

� A continuación, extraiga la hoja de la sierra del 
soporte de hoja inferior (18).

� Extraiga hacia arriba la hoja de la sierra por el 
revestimiento de la mesa (15).

� Vuelva a colocar la nueva hoja de sierra 
siguiendo el orden contrario.

Atención:  Ajuste la hoja de la sierra siempre de
manera que los dientes miren en dirección a la
mesa para sierra.

� La hoja de la sierra puede introducirse en la 
ranura (a) o (b);
Ranura a: Para cortes a lo largo del brazo de 
extensión 
Ranura b: Para cortes a lo ancho del brazo de 
extensión.

� Tense la hoja de la sierra girando el tornillo de 
sujeción (39) a la izquierda (en sentido horario).

7.3 Inclinar la mesa para sierra (Fig. 7)
� Suelte el tornillo de fijación (12)
� Incline la mesa para sierra (14) a la izquierda 

hasta que el indicador (11) señale la medida 
angular deseada en la escala graduada (13).

Atención: Si es preciso realizar trabajos de
precisión se debería efectuar un corte de prueba
y reajustar, en caso necesario, el ajuste de
grados.

8. Manejo 

8.1 Observación:
� La sierra no corta madera de forma automática. 

El usuario posibilita el corte desplazando la 
madera por la hoja de sierra en movimiento.

� Los dientes cortan la madera sólo en carrera 
descendente.

� La madera debe desplazarse lentamente hacia la
hoja de sierra, ya que los dientes de la hoja de 
sierra son muy pequeños.

� Toda aquella persona que desee manejar la 
sierra tendrá que aprender antes a utilizarla. 
Mientras se aprende seguro que se partirán 
algunas hojas.

� Al cortar maderas de mayor grosor es preciso 
asegurarse de que no se doble o gire la hoja de 
la sierra. Ello aumentará la vida útil de la hoja de 

la sierra.

8.2.  Interruptor ON/OFF (2; Fig. 2)

� Para conectarla es preciso pulsar el botón verde.
� Para desconectarla deberá pulsar el botón rojo.

Atención: La máquina está equipada con un
interruptor de seguridad que impide una nueva
puesta en marcha inesperada después de un
corte de corriente.

8.3.  Regulador del número de carreras (3)
� Con este regulador puede ajustarse el número 

de carreras conforme al material a cortar.

8.4 Realización de cortes interiores
1. Una característica de esta sierra de marquetería 

es la posibilidad de realizar desde dentro cortes 
en un tablero sin que se dañe la parte exterior o 
el contorno del tablero.

AVISO: PARA EVITAR HERIDAS SI SE ARRANCA
LA SIERRA DE FORMA NO INTENCIONADA:
ANTES DE RETIRAR O CAMBIAR LA HOJA DE LA
SIERRA PONGA SIEMPRE EL INTERRUPTOR EN
LA POSICION "O" Y DESENCHUFE EL CABLE.

2. Para efectuar cortes interiores en un tablero: 
Retire la hoja de la sierra tal y como se describe 
en el apartado 7.2.

3. Perfore un agujero de 5 mm en el tablero en 
cuestión.

4. Coloque el tablero con el orificio sobre el orificio 
de acceso en la mesa para sierra.

5. Introduzca la hoja de sierra a través del orificio 
en el tablero y ajuste la tensión de la hoja.

6. Tras finalizar los cortes interiores, retire la hoja 
de la sierra de los soportes (tal y como se 
describe en el apartado 7.2) y quite el tablero de 
la mesa.

8.5.  Adaptador para hojas de sierra de
marquetería (Fig. 8/9)
� Retire la hoja de la sierra tal y como se describe 

en el apartado 7.2.
� Coloque la hoja de sierra de marquetería (a) en 

el adaptador.
� Retire primero el revestimiento de mesa (15).
� Cuelgue los dos adaptadores (50) en los dos 

soportes de hoja de sierra (18/31).
� Colocación de la hoja de sierra tal y como se 

describe en el punto 7.2.
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9. Mantenimiento y cuidado

Rodamientos
Lubrique todos los rodamientos de forma periódica
con una grasa de alta calidad para máquinas,
aunque como muy tarde a las 25-30 horas de
servicio.

Limpieza
Los restos de virutas de la sierra deberían retirarse
de forma regular de su interior. Antes de abrir la
cubierta izquierda (6) se debe desconectar el
aparato y desenchufar el cable. A continuación,
puede limpiar con un cepillo o aspirador. Tras
finalizar cualquier trabajo, retire las virutas y el polvo
de los orificios de refrigeración del motor.

Mantenimiento
No realice reparaciones Vd. mismo. En caso de
problemas, lleve la sierra de cinta sin fin a reparar a
un taller especializado.

10. Pedido de piezas de recambio

A la hora de realizar un pedido de piezas de
repuesto, es preciso que indique los siguientes
datos:

� Tipo de aparato
� Número de artículo del aparato
� Número de identificación del aparato
� Número de la pieza de repuesto requerida

E

25
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1. Descrizione dell´apparecchio (fig. 1)
1 Adattatore per l’aspirazione della polvere
2 Interruttore On/Off
3 Regolatore del numero di corse
6 copertura sinistra
12 vite di fermo
13 regolatore dell´inclinazione
14 piano di lavoro
18 supporto lama in basso
23 Perno di sostegno
26 coprilama
28 tubo
29 supporto
31 supporto lama in alto
39 vite di serraggio
41 lama
49 tubo di rame

2. Elementi forniti
� sega a svolgere
� coprilama
� dispositivo di eliminazione trucioli
� vlama standard
� vistruzioni per l´uso

3. Uso corretto

Montate la sega a svolgere come viene descritto nel
capitolo 6.2 „Montaggio“. Con la sega a svolgere
potete tagliare solo pezzi a spigoli vivi di legno o
materiali simili al legno. I pezzi cilindrici possono
venire tagliati solo se fissati con i dispositivi adatti.
L´utensile deve venire usato solamente per lo scopo
a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso non
corrisponde allo scopo a cui è destinata. Per i danni
o le lesioni che ne dovessero risultare ne è
responsabile l´utente/operatore e non il produttore.
Si devono usare solamente lame adatte all´utensile.
È vietato l´uso di ogni tipo di mole per troncare.
L´uso corretto comprende anche il rispetto delle
avvertenze per il funzionamento nelle istruzioni per
l´uso.
Le persone che sono addette all´uso e alla
manutenzione dell´utensile devono conoscerlo bene
ed essere informate sugli eventuali pericoli.
Inoltre si devono rispettare il più esattamente
possibile le norme antinfortunistiche in vigore.
Le altre regole generali di medicina del lavoro e di
sicurezza tecnica devono pure venire osservate.
Modifiche all´utensile escludono completamente la
responsabilità del produttore per i danni che ne
derivano.
Nonostante l´uso corretto non si possono escludere
completamente determinati fattori di rischio. In base
alla struttura e alla costruzione dell´apparecchio

possono verificarsi i seguenti punti:

� Emissioni di polveri di legno nocive per la salute 
se usato in locali chiusi.

� Pericolo di infortuni se vengono inserite le mani 
nella zona di taglio dell´apparecchio non protetta.

� Pericolo di lesioni quando viene sostituito 
l´utensile (pericolo di tagliarsi).

� Pericolo di schiacciarsi le dita.
� Pericolo a causa del contraccolpo.
� Pericolo che il pezzo da lavorare si rovesci a 

causa di una superficie d´appoggio insufficiente.
� Pericolo toccando la lama
� Parti di rami e di pezzi da lavorare che vengono 

scagliati via.

4. Avvertenze importanti
Leggete attentamente le istruzioni per l´uso e
rispettatene le avvertenze. Usate queste istruzioni
per l´uso per conoscere meglio l´apparecchio, il suo
uso corretto nonché le avvertenze di sicurezza.

� Avvertenze di sicurezza
� Attenzione: quando si usano utensili elettrici, si 

devono prendere le misure di sicurezza 
fondamentali per evitare i rischi di lesioni alle 
persone provocati dalle fiamme e dalle scosse 
elettriche, compresi i seguenti:

� In caso di emergenza spegnete direttamente 
l´apparecchio e staccate la spina dalla presa.

� Rispettate tutte queste avvertenze prima, durante
e dopo il lavoro con la sega.

� Tenete queste avvertenze di sicurezza in un 
luogo sicuro.

� Per tutte le operazioni di regolazione e di 
manutenzione staccate la spina dalla presa.

� Fate avere le istruzioni di sicurezza a tutte le 
persone che lavorano all´apparecchio.

� Non usate la sega per tagliare legna da ardere.
� Non tagliate trasversalmente pezzi di legno 

cilindrici se non sono fissati con dispositivi adatti.
� L´apparecchio è dotato di un interruttore di 

sicurezza in modo che non si riaccenda 
improvvisamente dopo una caduta di tensione.

� Prima della messa in esercizio controllate che la 
tensione indicata sulla targhetta dell´apparecchio
corrisponda a quella di rete.

� Se è necessario un cavo di prolunga, accertatevi 
che la sezione sia sufficiente per la potenza 
assorbita dalla sega. Sezione minima di 1 mm2.

� Usate il tamburo per cavi solo con cavo srotolato.
� Controllate il cavo di collegamento alla rete. Non 

usate cavi di collegamento difettosi o 
danneggiati.
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� Non staccate la spina dalla presa tirando il cavo. 
Proteggete il cavo dal calore, dagli oli e dagli 
spigoli vivi.

� Non esponete la sega alla pioggia e non usate 
l´apparecchio in un ambiente umido o bagnato.

� Provvedete ad una buona illuminazione.
� Non segate nelle vicinanze di liquidi o gas 

infiammabili.
� Portate gli indumenti di lavoro adatti! Non portate

indumenti ampi o gioielli.
� In caso di capelli lunghi portate una retina.
� Evitate di mettervi in posizioni innaturali.
� Tenete lontani i bambini dall´apparecchio 

collegato alla presa di corrente.
� Tenete il posto di lavoro libero da scarti di legno 

ed oggetti vari.
� Impedite che altre persone, in particolare 

bambini, tocchino l´apparecchio od il cavo di 
allacciamento. Teneteli lontani dal posto di 
lavoro.

� Le persone che stanno usando la macchina non 
devono venire distratte.

� Dopo aver spento l´azionamento non cercate in 
nessun caso di arrestare le lame premendole 
lateralmente.

� Montate solamente lame ben affilate, senza 
cricche e non deformate.

� Le lame difettose devono venire sostituite subito.
� Non usate lame i cui dati non corrispondano a 

quelli riportati in queste istruzioni per l´uso.
� Ci si deve assicurare che tutti i dispositivi che 

coprono la lama funzionino perfettamente.
� I dispositivi di sicurezza dell´apparecchio non 

devono venire smontati o resi inservibili.
� I dispositivi di sicurezza danneggiati o difettosi 

devono venire sostituiti immediatamente.
� Non segate pezzi che siano troppo piccoli per 

tenerli in mano in modo sicuro.
� Non sottoponete l´apparecchio ad un carico tale 

da causarne l´arresto.
� Premete il pezzo da lavorare sempre con forza 

contro il piano di lavoro.
� Mentre la lama è in movimento non togliete mai 

schegge e trucioli staccatisi o pezzi di legno 
incastrati.

� Spegnete l´utensile per eliminare guasti oppure 
per togliere pezzi di legno incastrati. Staccate la 
spina dalla presa.

� Eseguite i riallestimenti nonché le operazioni di 
regolazione, misurazione e pulizia solo a motore 
spento. Staccate la spina dalla presa.

� Prima dell´accensione controllate che le chiavi e 
gli attrezzi di regolazione siano stati tolti. 

� Spegnete sempre il motore allontanandovi dalla 
zona di lavoro e staccate la spina dalla presa.

� Le installazioni elettriche, le riparazioni ed i lavori

di manutenzione devono venire eseguiti solo da 
tecnici.

� Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza 
devono venire subito rimontati al termine della 
riparazione o della manutenzione.

� Le avvertenze di sicurezza, di lavoro e di 
manutenzione del produttore nonché le 
dimensioni indicate nei dati tecnici devono venire
rispettate.

� Si devono osservare le norme antinfortunistiche 
relative e le altre regole di tecnica della sicurezza
riconosciute in generale.

� Tenete conto delle pubblicazioni informative 
dell´associazione di categoria (VBG 7j).

� La sega è concepita solo per l´installazione in 
ambienti chiusi.

� I pezzi da segare che sono più piccoli del 
coprilama possono comportare lesioni alle mani 
e alle dita. Usate quindi le prolunghe adatte!

� Nell´accompagnare il pezzo da lavorare evitate 
posizioni forzate della mano e posizioni che, 
scivolando, farebbero finire la mano direttamente
sulla lama.

� Inserite sempre la lama in modo tale che i denti 
siano rivolti verso il basso, cioè verso il piano di 
lavoro.

� Impostate sempre la tensione corretta della lama 
per evitare che questa si rompa.

� Usate particolare cautela nel segare materiali 
con profili di taglio irregolari.

� Fate particolare attenzione nel segare pezzi 
cilindrici, come pali o tubi. Questi possono 
rotolare via davanti alla lama e far rimanere 
agganciati i denti. Bloccate prima tali pezzi con 
un cuneo.

� Tirando indietro il pezzo da lavorare i denti 
possono incastrarsi nella fessura di taglio, 
soprattutto se questa viene bloccata da trucioli. 
In questo caso spegnete la sega, togliete la 
presa dalla spina, allargate la fessura con un 
cuneo e togliete il pezzo da lavorare.

� Non allontanatevi mai dalla zona di lavoro senza 
avere prima spento la sega. Aspettate finché la 
sega si sia fermata del tutto.

� Non montate, incollate o assemblate nessun 
pezzo sul piano di lavoro mentre la sega è in 
movimento.

� Accendete la sega solo dopo aver tolto dal piano 
di lavoro resti di materiale ed attrezzi. Lasciate 
sul piano di lavoro solo il pezzo da lavorare ed 
eventuali strumenti necessari (cunei).

� Portate sempre occhiali protettivi.
� Tenete le dita sempre ad una distanza di 

sicurezza dalla lama.
� Accompagnate il pezzo da lavorare in modo 
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sicuro e deciso e non lasciate mai la presa.

� NON FATEVI INDURRE ALLA DISATTENZIONE
DALLA DIMESTICHEZZA CON LA SEGA. PER 
DISATTENZIONE POSSONO AVVENIRE 
DEGLI INFORTUNI GRAVI ANCHE SOLO IN 
FRAZIONI DI SECONDO:

� Portate gli occhiali protettivi

� Portate le cuffie antirumore

� Portate la maschera antipolvere

Valori delle emissioni acustiche
� Il rumore prodotto da questa sega viene misurato

secondo le norme DIN EN ISO 3744; 11/95, DIN 
EN 11201. L´apparecchio può superare gli 85 dB
(A) sul posto di lavoro. In questo caso sono 
necessarie delle misure di protezione dal rumore 
per l´operatore (portate le cuffie antirumore!).

esercizio a vuoto

livello di pressione

acustica  LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)

livello di potenza

acustica LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

„I valori indicati sono i valori delle emissioni e quindi
non rappresentano automaticamente anche valori
sicuri sul posto di lavoro. Nonostante ci sia una
correlazione tra i livelli di emissione e quelli di
immissione, da questi non si può dedurre in modo
sicuro se siano necessarie o meno ulteriori misure di
sicurezza. I fattori che possono influire sul livello
delle immissioni presenti al momento sul posto di
lavoro sono la durata dell´esposizione, le
caratteristiche dell´ambiente di lavoro, altre fonti di
rumore ecc., come per esempio il numero delle
macchine e altre operazioni nelle vicinanze. I valori
sicuri sul posto di lavoro possono anche variare da
paese a paese. Queste informazioni dovrebbero
tuttavia consentire all´utente di valutare più
esattamente i pericoli ed i rischi“.

5. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata 230V  � 50Hz

Potenza 120 Watt

Caratteristica di funzionamento S2 5 min.

Numero giri a vuoto  n0 400-1600 min-1

Tipo di protezione IP 40

Moto verticale 21 mm

Piano inclinabile da 0° a 45° verso sinistra

Dimensioni piano di lavoro 410 x 253 mm

Lunghezza lama 127 mm

Sbalzo 406 mm

Altezza max. taglio a 90° 57 mm

Altezza max. taglio a 45° 27 mm

Peso 12 kg

6. Prima della messa in esercizio

6.1 In generale
� Prima della messa in esercizio tutte le coperture 

ed i dispositivi di sicurezza devono essere 
regolarmente montati.

� La lama deve potersi muovere liberamente.
� Fate attenzione a corpi estranei, come per es. 

chiodi o viti ecc., in caso di legno già lavorato.
� Prima di premere l´interruttore di 

accensione/spegnimento accertatevi che la lama 
sia montata in modo corretto e che le parti mobili 
si muovano facilmente.

� Prima di collegare l´apparecchio alla presa 
accertatevi che i dati sulla targhetta 
corrispondano ai dati di rete.
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6.2 Montaggio della sega su un banco di lavoro
Fig. 2

1. Come piano d´appoggio della sega è più adatto 
un banco di lavoro di legno massiccio che non 
una struttura leggera in compensato con la 
quale le vibrazioni e le emissioni di rumore sono 
maggiormente di disturbo.

2. Gli attrezzi e la minuteria necessari per il 
montaggio su un banco di lavoro non sono stati 
forniti insieme alla sega. Usate tuttavia elementi 
almeno di queste dimensioni:

Descrizione quantità
viti a testa esagonale M8 4
guarnizioni piatte Ø 6 mm 4
rosette Ø 8 mm 4
dadi esagonali M8 8

3. Anche lo strato di gommapiuma per ridurre il 
rumore non viene fornito insieme alla sega. 
Consigliamo però caldamente di usare un tale 
strato per limitare le vibrazioni ed il rumore.

Descrizione: 
strato di gommapiuma morbida: 450 x 250 x 13 mm

Non serrate troppo le viti. Lasciate un certo gioco in
modo che lo strato di gommapiuma possa assorbire
bene.

7. Montaggio

Attenzione! Staccate la spina dalla presa di
alimentazione prima di eseguire tutti i lavori di

manutenzione e di allestimento alla sega.

7.1  Montaggio del coprilama e del dispositivo di
aspirazione trucioli (Fig. 4/5/10)

� Posizionare il perno di sostegno (23) sul braccio 
(30).

� Spingere il coprilama (26) sul perno di sostegno 
(23).

� Infilare la vite (45) attraverso il foro del perno di 
sostegno (23) e del coprilama (26) . 

� Fissare la vite (45) con il dado (46) per evitare 
che possa cadere.

� Con la vite di serraggio (47) il coprilama può 
venire fissato a altezze diverse.

� Orientare il tubo (49) in direzione della lama per 
soffiare via i trucioli dal taglio durante il traforo.

� Con la vite (28) si può fissare il tubo (49) in 
diverse posizioni

� Per collegare la sega ad un aspirapolvere, si 
deve inserire il tubo adattatore sul dispositivo di 
aspirazione trucioli (Fig. 10).

7.2 Sostituzione della lama (fig. 1/6)

� Girate la vite di serraggio (39) verso sinistra per 
ridurre la tensione la lama (41).

� Svitate la copertura sinistra (6).
� Togliete prima la lama dal relativo supporto 

superiore (31) premendo il braccio oscillante 
superiore verso il basso.

� Poi togliete la lama dal supporto inferiore (18).
� Estraete verso l´alto la lama attraverso l´insert 

del piano di lavoro (15).
� Montate la nuova lama eseguendo le operazioni 

in senso inverso.

Attenzione: mettete la lama sempre in modo tale
che i denti siano rivolti verso il piano di lavoro.

� La lama può venire inserita nella fessura a o in 
quella b;
fessura a: per tagli paralleli al braccio,
fessura b: per tagli trasversali al braccio.

� Tendete la lama facendo ruotare la vite di 
serraggio (39) verso sinistra (in senso orario).

7.3 Inclinazione del piano di lavoro (fig. 7)

� Allentate la vite di arresto (12).
� Inclinate il piano di lavoro (14) verso sinistra 

finché la lancetta (11) indichi il grado di 
inclinazione desiderato sulla scala graduata (13).
Attenzione: se vengono richiesti lavori di 
precisione, eseguite prima un taglio di prova ed 
eventualmente correggete la regolazione.

2

banco di lavoro

corpo della

strato di gommapiuma

guarnizione piatta
rosetta

vite a testa esagonale

dado di blocco

dado esagonale
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8. Uso

8.1 Osservazione

� La sega non taglia il legno da sola, ma ciò viene 
eseguito dall´utente che accompagna il pezzo di 
legno verso la lama mobile.

� I denti tagliano il legno solo nel movimento 
discendente.

� Il legno deve venire spinto lentamente verso la 
lama dato che i denti di questa sono molto 
piccoli.

� Ogni persona che desideri usare la sega ha 
bisogno di un certo tempo per imparare ad usarla
in cui si romperanno certamente alcune lame.

� Nel segare pezzi di legno più grossi si deve fare 
particolare attenzione perché la sega non si 
pieghi o si torca. In questo modo la lama dura più
a lungo.

8.2   Interruttore di ON/OFF (2, Fig. 2)

� Per accendere premete il tasto verde.
� Per spegnere premete il tasto rosso.
Attenzione: l´apparecchio è dotato di un
interruttore di sicurezza in modo che non si
riaccenda improvvisamente dopo una caduta di
tensione.

8.3.  Regolatore del numero di corse (3)

� Con il regolatore del numero di corse potete
impostare il numero di corse secondo il materiale da
tagliare.

8.4 Esecuzione di tagli interni

1. Una caratteristica di questa sega a svolgere è la 
possibilità di eseguire tagli interni in una tavola 
senza rovinarne l´esterno o il bordo.

ATTENZIONE: PER EVITARE LESIONI IN CASO
DI AVVIO INAVVERTITO: PRIMA DI TOGLIERE O
SOSTITUIRE LA LAMA PORTATE SEMPRE
L´INTERRUTTORE IN POSIZIONE „0“ E
TOGLIETE LA SPINA DALLA PRESA DI
CORRENTE.

2. Per eseguire tagli interni in una tavola: togliete la
lama come descritto al punto 7.2.

3. Fate un foro di 6,3 mm nella tavola in oggetto.
4. Appoggiate la tavola con il foro sopra il foro di 

entrata nel piano di lavoro.
5. Installate la lama attraverso il foro nella tavola e 

regolate la tensione della lama.

6. Dopo aver terminato il taglio interno togliete la 
lama dal relativo supporto (come descritto al 
punto 7.2) e togliete la tavola dal piano di lavoro.

8.5.  Adattatore per lame di sega a traforo 
(Fig.8/9)
� Togliete la lama come descritto al punto 7.2.
� Inserite adesso la lama della sega a traforo (a) 

nell'adattatore.
� Rimuovete prima l'insert (15).
� Agganciate quindi entrambi gli adattatori (50) ai 

due supporti della lama (18/31).
� Inserimento della lama come descritto al punto 

7.2.
9. Cura e manutenzione

Appoggi
Lubrificate periodicamente tutti i cuscinetti con un
grasso di qualità per macchine, al più tardi dopo
circa 25-30 ore di esercizio.

Pulizia
I trucioli prodotti si dovrebbero togliere regolarmente
dall´interno della sega. Prima di aprire la copertura
sinistra (6) spegnete l´apparecchio e staccate la
spina dalla presa di corrente. Dopo averla aperta si
può pulire con una spazzola o con un aspirapolvere.
Alla fine del lavoro togliete sempre i trucioli e la
polvere dalle aperture di raffreddamento del motore.

Manutenzione
Non eseguite direttamente nessun tipo di
riparazione. In caso di problemi portate la sega a
nastro in un´officina specializzata perché venga
riparata.

10.Come ordinare i pezzi di ricambio

Nell´ordinare i pezzi di ricambio si dovrebbero
indicare i seguenti dati:
� tipo dell´apparecchio
� numero di articolo dell´apparecchio
� numero di identificazione dell´apparecchio
� numero del pezzo di ricambio richiesto
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1. Popis přístroje (obr. 1)

1 Adaptér odsavače
2 Vypínač
3 Regulátor počtu zdvihů
6 Kryt vlevo
12 Zajišťovací šroub
13 Zařízení na přestavení úhlu 
14 Řezací stůl
18 Držák pilového listu dole
23 Přídržné čepy 
26 Ochrana pilového listu
28 Hadice
29 Držák
31 Držák pilového listu nahoře
39 Upínací šroub
41 Pilový list
49 Měděná trubka

2. Rozsah dodávky

� Dekupírka
� Ochrana pilového listu
� Zařízení na odfuk třísek

3. Použití podle účelu určení

S dekupírkou se smí řezat pouze hranatá dřeva nebo
dřevu podobné obrobky. Kulaté materiály smí být
řezány pouze s vhodnými držícími zařízeními.
Stroj smí být použit pouze podle způsobu svého
určení.
Každé další toto překračující použití neodpovídá
účelu určení. Za z toho vyplývající škody a zranění
ručí provozovatel/obsluha a ne výrobce.
Používat se smí pouze pro stroj vhodné pilové listy.
Použití řezacích brusných kotoučů všech druhů je
zakázáno.
Součástí použití podle účelu určení je také dbát
bezpečnostních pokynů, tak jako návodu k montáži
a provozních pokynů v návodu k použití.
Osoby, které stroj obsluhují a udržují, musí být s
tímto seznámeny a být poučeny o možných
nebezpečích.
Kromě toho musí být co nejpřísněji dodržovány
platné předpisy k předcházení úrazů.
Dále je třeba dodržovat ostatní všeobecná pravidla v
pracovnělékařských a bezpečnostně technických
oblastech.
Změny na stroji zcela vylučují ručení výrobce a z
toho vzniklé škody.
I přes použití podle účelu určení nelze zcela vyloučit
určité rizikové faktory. Podmíněno konstrukcí a
uspořádáním stroje se mohou vyskytnout následující 
body:

� Zdraví škodlivé emise dřevných prachů při
použití v uzavřených prostorech. 

� Nebezpečí úrazu při kontaktu ruky v nezakryté
řezné oblasti nástroje.

� Nebezpečí úrazu při výměně nástroje (nebezpečí
pořezání).

� Zmáčknutí prstů.
� Ohrožení zpětným nárazem.
� Převrácení obrobku na základě nedostatečné

opěrné plochy obrobku.
� Dotknutí řezného nástroje.
� Vymršťování suků a obrobků.

4. Důležité pokyny
Prosím přečtěte si pečlivě návod k použití a dbejte
jeho pokynů. Na základě tohoto návodu k použití se
obeznamte s přístrojem, správným použitím, jako
také bezpečnostními pokyny.

� Bezpečnostní pokyny

� Před prováděním údržbářských prací stroj
odpojit od sítě.

� Nesmí být používány pilové listy, které jsou
poškozeny nebo zdeformovány.

� Při opotřebování vyměnit vložku stolu.
� Při řezání kulatiny se musí používat vhodné

zařízení, aby se zabránilo přetáčení obrobku.
� Stroj se nesmí používat, pokud nejsou zavřené

dveře ochranného zařízení chránícího pilový list.
� Ochranné zařízení nastavit tak blízko, jak je to

možné, na řezaný obrobek.
� Dbát na to, že volba pilového listu a rychlosti

závisí na řezaném materiálu.

� Nosit ochranu zraku

� Nosit ochranu sluchu

� Nosit ochranu proti prachu

Hlukové emisní hodnoty

� Hluk této pily je měřen podle DIN EN ISO 3744;
11/95, DIN EN 11201. Hluk na pracovišti může
přesahovat 85 db (A). V tomto případě jsou pro
uživatele nutná ochranná opatření. (Nosit
ochranu sluchu!)
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Provoz Chod naprázdno
Hladina akustického
tlaku LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)
Hladina akustického
výkonu LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

„Udané hodnoty jsou emisní hodnoty a nemusí tím
současně zobrazovat také bezpečné hodnoty na
pracovišti. Přestože existuje korelace mezi emisními
a imisními hladinami, nelze z toho spolehlivě
odvodit, jestli jsou nutná dodatečná preventivní
bezpečnostní opatření, nebo ne. Faktory, které
mohou ovlivnit současnou, na pracovišti existující
imisní hladinu, obsahují délku působení, zvláštnosti
pracovní místnosti, jiné zdroje hluku atd., např.
počet strojů a jiných sousedních procesů. Bezpečné
hodnoty pracoviště se mohou také odlišovat od
jedné země k druhé. Tato informace má ale přesto
uživateli pomoci, aby mohl učinit lepší odhad
nebezpečí a rizika.“

5. Technická data

Motor na střídavý proud 230 V � 50 Hz

Výkon 120 Watt

Druh provozu S2 5 min.

Počet otáček naprázdno 400-1600 min-1

Druh ochrany IP 40

Zdvihový pohyb 21  mm

Stůl výkyvný 0° až 45° doleva

Velikost stolu 410 x 253 mm

Délka pilového listu 127 mm

Vyložení 406 mm

Výška řezu max. 90° 57 mm

Výška řezu max. 45° 27 mm

Hmotnost 12 kg

6. Před uvedením do provozu

6.1 Všeobecně

� Před uvedením do provozu musí být všechny
kryty a bezpečnostní zařízení správně
namontovány.

� Pilový list musí být volně otočný.
� U již opracovaného dřeva dbát na cizí tělesa

jako např. hřebíky nebo šrouby atd..

� Před zapnutím za-/vypínače se ujistěte, jestli je
pilový list správně namontován a zkontrolujte
lehký chod pohyblivých částí.

� Před připojením stroje se ujistěte, jestli údaje na
typovém štítku souhlasí s údaji sítě.

6.2 Namontování pily na pracovní stůl (obr. 2)

1. K usazení pily se lépe hodí pracovní stůl z
masivního dřeva než stojan z dřevotřískových
desek, u kterého se rušivě projevují vibrace a
hluková zátěž.

2. Nástroje nutné k montáži na pracovní stůl a malé
součástky nebyly s pilou dodány. Používejte
ovšem přinejmenším následující vybavení:

Popis Množství
Šrouby se šestihrannou hlavou M8 4
Plochá těsnění ø 8 mm 4
Podložky ø 8 mm 4
Matice se šestihrannou hlavou M8 8

3. Pěnová pryž redukující hluk není rovněž s pilou
dodávána. My ovšem naléhavě doporučujeme
použití takovéto podložky, aby nebyly vibrace a
hluk tak velké.

Popis:
Měkká podložka z pěnové pryže: 450 x 250 x 13 mm

Šrouby neutahujte moc pevně. Ponechejte vůli, aby
mohla pryžová podložka dobře absorbovat.

2

pracovní stů

Dekupirka

pěnové pryže

Plochá těsnění 
Podložky

Šrouby se šestihrannou

Matice se šestihrannou hlavou

Matice se šestihrannou hlavou
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7. Montáž

Pozor! Před všemi údržbářskými a přezbrojovacími
pracemi musí být na dekupírce vytažena síťová
zástrčka.

7.1 Montáž ochrany pilového listu a zařízení pro 
odfukování třísek (obr. 4/5/10)

� Nasaďte přídržný svorník (23) na vykladač (30). 
� Nasuňte ochranu pilového listu (26) na přídržný

svorník (23). 
� Zastrčte šroub (45) otvorem přídržného svorníku

(23) a ochrany pilového listu (26). 
� Zajistěte šroub (45) maticí (46) proti vypadnutí.
� Svěracím šroubem (47) je možno zajistit ochranu

pilového listu v různých výškách.
� Natočte trubku (49) ve směru pilového listu, aby

při pilování odfukovala třísky ze řezné spáry. 
� Šroubem (28) je možno zafixovat trubku (49)

v různých polohách.
� Aby mohla být pila připojena na vysavač, musí

být na zařízení na odsávání třísek nastrčena
sériová adaptérová trubka (obr. 10).

7.2 Pilový list vyměnit (obr. 1/6)

� Na povolení pilového listu (41) otočit upínací
šroub (39) doleva.

� Levý kryt (6) odšroubovat.
� Pilový list vyjmout nejdříve z horního držáku

pilového listu (31), přitom horní výkyvné rameno
tlačit směrem dolů.

� Potom vyjmout pilový list z dolního držáku
pilového listu (18).

� Pilový list vytáhnout vložkou stolu (15) směrem
nahoru.

� Nový pilový list nasadit v opačném pořadí.

Pozor! Vkládejte pilový list vždy tak, aby zuby
ukazovaly ve směru řezacího stolu.

� Pilový list může být nasazen do drážky a nebo b;
drážka a: pro řezy podél ramena drážka b: pro
řezy napříč k ramenu.

� Pilový list otáčením upínacího šroubu (39) doleva
(ve směru hodinových ručiček) upnout.

7.3 Řezací stůl nastavit šikmo (obr. 7)

� Zajišťovací šroub (12) povolit.
� Řezací stůl (14) naklonit doleva, až ukazatel (11)

ukazuje na požadovaný úhel na stupnici (13).
Pozor! Jestliže je vyžadována precizní práce, měl
by být proveden zkušební řez a nastavení stupňů
popřípadě dojustováno.

8. Obsluha

8.1 Poznámka:

� Pila neřeže dřevo samostatně. Uživatel umožní
řezání vedením dřeva do pohyblivého pilového
listu.

� Zuby řežou dřevo jen při sestupném pohybu.
� Dřevo musí být na pilový list vedeno pomalu,

protože zuby pilového listu jsou velice malé.
� Každá osoba, která chce s pilou zacházet,

potřebuje určitý čas na zaučení. Během této
doby se jistě zlomí několik listů.

� Při řezání silnějšího dřeva je třeba dbát zvlášť na
to, aby pilový list nebyl ohnut nebo překroucen.
Tím se zvýší životnost pilového listu.

8.2 Vypínač (2; obr. 2)

� K zapnutí je třeba zmáčknout zelené tlačítko.
� K vypnutí musí být zmáčknuto červené tlačítko.
Pozor! Stroj je vybaven bezpečnostním vypínačem
proti obnovenému zapnutí po poklesu napětí.

8.3 Regulátor počtu otáček (3)

� Pomocí regulátoru počtu otáček můžete nastavit
počet otáček podle řezaného materiálu.

8.4 Provádění vnitřních řezů 

1. Vlastností této dekupírky je možnost provádění
vnitřních řezů v desce, bez toho aby byla
poškozena vnější strana nebo obvod desky.

VAROVÁNÍ: ABY BYLO ZABRÁNĚNO ÚRAZŮM
NEZAMÝŠLENÝM STARTEM: PŘED
ODSTRANĚNÍM NEBO VÝMĚNOU PILOVÉHO
LISTU VŽDY NASTAVIT VYPÍNAČ DO POLOHY
„0“ A SÍŤOVOU ZÁSTRČKU VYTÁHNOUT ZE
ZÁSUVKY.

2. K provedení vnitřních řezů v desce: Pilový list
odstranit podle popisu v odstavci 7.2..

3. Do desky vyvrtat otvor 6,3 mm.
4. Desku položit otvorem nad přístupový otvor na

řezacím stole.
5. Pilový list instalovat otvorem v desce a nastavit

upnutí listu.
6. Po ukončení vnitřních řezů odstranit pilový list z

držáků listů (podle popisu v odstavci 7.2) a
desku vzít ze stolu.
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8.5 Adaptér pro vyřezávací pilové listy (obr. 8/9)

� Odstraňte pilový list podle popisu v bodě 7.2.
� Nyní nasaďte do adaptéru lupenkový pilový list

(a).
� Nejdříve sejmout vložku stolu (15).
� Poté oba adaptéry (50) zavěsit do dvou držáků

pilových listů (18/31).
� Nasazení pilového listu podle popisu v bodě 7.2.

9. Péče a údržba

Ložiska
Všechna ložiska pravidelně mažte vysoce kvalitním
strojním tukem, nejpozději ovšem po přibližně 
25 - 30 provozních hodinách.

Čištění
Piliny by měly být pravidelně z vnitřku dekupírky
odstraňovány. Před otevřením levého krytu (6) musí
být přístroj vypnut a vytažena zástrčka. Po otevření
je možné čistit kartáčem nebo vysavačem. Po
ukončení každé práce je nutné odstranit piliny a
prach z chladicích otvorů motoru.

Údržba
Neprovádějte samostatně žádné opravy. Při výskytu
problémů odneste pilu do odborné opravny.

10. Objednání náhradních dílů

Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést
následující údaje:
� Typ přístroje
� Číslo výrobku přístroje
� Identifikační číslo přístroje
� Číslo náhradního dílu požadovaného náhradního

dílu
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1. Tekninen laiteohjekirja (kuva 1)
1 Pölynimentäsovitin
2 Pois/päällekytkin
3 Iskulukusäädin
6 Kansi vasen
12 Lukkoruuvi
13 Kulmansäätöosa
14 Sahapöytä
18 Sahanteränpidin alhaalla
23 Lukkopultti
26 Sahanteränsuojus
28 Letku
29 Pidätin
31 Sahanteränpidin ylhäällä
39 Kiristysruuvi
41 Sahanterä
49 Kupariputki

2.  Toimitukseen sisältyy
� Lehtisaha
� Sahanteränsuojus
� Tyhjennyslaite

3. Määräystenmukainen käyttö
Asenna lehtisaha kuten kohdassa 6.2. "Asennus" on
kuvattu. Lehtisahalla saa vain sahata särmikkäitä
puita tai puuta muistuttavia työkappaleita.
Pyöröainesta saa vain leikata sopivilla kiinnittimillä.
Konetta saa vain käyttää määräystenmukaisesti.
Jokainen lisäkäyttö on määräystenvastainen.
Kaikenlaisista siitä syntyvistä vahingoista tai
vahingoittumisista vastaa käyttäjä eikä valmistaja.
Saat vain käyttää koneelle sopivia sahanteriä.
Kaikenlaisten katkaisulaikkojen käyttö on kielletty.
Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu myös sekä
turvallisuusohjeiden että käyttöohjeissa olevien
asennusohjeiden ja käyttöviitteiden huomioon
ottaminen.
Konetta käyttävien ja huoltavien henkilöiden on
tunnettava kone ja tiedettävä mahdollisista vaaroista.
Sen lisäksi voimassa olevat
onnettomuudentorjuntamääräykset on tarkalleen
noudatettava.
Muut yleiset työterveyslääketieteelliset ja
turvallisuustekniset määräykset on otettava
huomioon.
Koneen muutokset sulkevat kokonaan pois
valmistajan vastuun ja siitä syntyviä vahinkoja.
Määräystenmukaisesta käytöstä huolimatta tietyt
jäämäriskitekijät ei täysin voi raivata pois tieltä.
Koneen rakenteesta ja asennuksesta johtuen
seuraavat seikat ovat mahdollisia:

� Terveydelle haitallista puupölyeritystä, jos sahaa 
käytetään suljetuissa tiloissa.

� Tapaturmavaara käsikontaktin kautta työkalun 
suojaamattomalla leikkausalueella.

� Loukkaantumisvaara työkaluvaihdon yhteydessä 
(leikkausvaara).

� Sormet voivat jäädä puristuksiin. 
� Takaiskun aiheuttama vaara.
� Työkappaleen kallistus riittämättömän 

työkappalealustan johdosta.
� Leikkaustyökaluun koskeminen.
� Oksa- ja työkappaleosien sinkoutuminen

4. Tärkeitä ohjeita
Lue käyttöohjeet perusteellisesti läpi ja ota huomioon
siinä mainitut ohjeet. Tutustu käyttöohjeiden avulla
laitteeseen, sen oikeaan käyttöön sekä myös
turvallisuusohjeisiin.

� Turvallisuusohjeet
� Huomio: Kun sähkötyökaluja otetaan käyttöön, 

on perusturvallisuustoimenpiteitä seurattava, 
jotta tulen, sähköiskun ja henkilöiden 
vahingoittumisen riskit voidaan sulkea pois, 
seuraavat mukaan luettuina:

� Hätätapauksessa kone kytketään heti irti ja 
vahvavirtapistoke vedetään irti pistorasiasta.

� Ota huomioon kaikki nämä ohjeet, sekä ennen 
sahan käyttöä että myös sinä aikana kun käytät 
sahaa työssäsi.

� Säilytä turvallisuusohjeet hyvin.
� Vedä vahvavirtapistoke irti pistorasiasta jokaisen 

säätö- ja huoltotyön ajaksi.
� Anna turvallisuusohjeet kaikille henkilöille, jotka 

työskentelevät koneella.
� Älä käytä sahaa polttopuiden sahaamiseen
� Älä suorita pyöröpuiden katkaisusahausta ilman 

sopivaa kiinnitintä.
� Kone on varustettu varmistinkytkimellä 

uudelleenkytkennän estämiseksi jännitehäviön 
jälkeen.

� Tarkista ennen käyttöönottoa että laitteen 
nimilaattaan merkitty jännite täsmää 
verkkojännitteen kanssa.

� Jos pidennyskaapeli on tarpeen, niin hanki 
varmuus siitä, että tämän poikkileikkaus on 
riittävä sahan virran ottotehoa varten. 
Vähimmäispoikkileikkaus on 1 mm2.

� Kaapelikelaa saa vain käyttää aukikelattuna.
� Sahaa ei saa kantaa pitämällä kiinni 

sähköverkkokaapelista.
� Tarkista verkkojohtoa. Älä käytä viallisia tai 

vahingoittuneita verkkojohtoja.
� Älä käytä kaapelia kun vedät irti pistokkeen 

pistorasiasta. Suojaa kaapelia kuumuutta, öljyä ja
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teräviä reunoja vastaan.
� Saha ei saa joutua sateeseen. Konetta ei saa 

käyttää kosteassa tai märässä ympäristössä.
� Huolehdi hyvästä valaistuksesta.
� Älä sahaa tulenarkojen nesteiden tai kaasujen 

läheisyydessä.
� Käytä sopivia työvaatteita! Ei löysiä vaatteita tai 

koruja.
� Käytä hiusverkkoa, jos sinulla on pitkät hiukset.  
� Vältä epänormaalia työasentoa.
� Pidä lapset poissa verkkoon liitetystä laitteesta.
� Pidä työpiste puhtaana puujätteistä ja 

huolimattomasti jätetyistä osista.
� Älä anna muiden henkilöiden, erityisesti lasten, 

koskea työkalua tai sähköverkkokaapelia. Pidä 
heidät loitolla työpisteestä.

� Konetta käyttäviä henkilöitä ei saa häiritä.
� Sahanteriä ei missään tapauksessa saa jarruttaa 

sivuttaisella vastapaineella sen jälkeen kun kone 
on kytketty pois päältä.

� Asenna vain hyvin teroitettuja, säröttömiä eikä 
epämuodostuneita sahanteriä.

� Vialliset sahanterät on heti vaihdettava ehjiin.
� Älä käytä sahanteriä, jotka eivät vastaa näissä 

käyttöohjeissa ilmoitettuja tyyppitietoja.
� Varmista, että kaikki sahanterää peittävät laitteet 

toimivat moitteettomasti.
� Koneen varolaitteita ei saa purkaa tai tehdä 

käyttökelvottomiksi.
� Vahingoittuneet tai vialliset suojalaitteet on 

välittömästi vaihdettava ehjiin.
� Älä leikkaa työkappaleita, jotka ovat niin pieniä, 

ettei niitä turvallisesti voi pitää kädessa.
� Konetta ei saa kuormittaa siinä määrin, että se 

pysähtyy.
� Paina työkappaletta aina tiukasti työlevyä vasten.
� Älä koskaan poista irtonaisia sälöjä, lastuja tai 

kiinnijuuttuneita puuosia kun sahanterä on 
käynnissä.

� Häiriöiden korjaamiseksi tai kiinnijuuttuneiden 
puupalasten poistamiseksi kone kytketään irti. - 
vahvavirtapistoke vedetään irti pistorasiasta –

� Uudelleenasetuksia sekä säätö-, mittaus- ja 
puhdistamistöitä saa vain suorittaa kun moottori 
on kytketty pois. - vahvavirtapistoke vedetään 
ulos pistorasiasta –

� Tarkista ennen käynnistämistä, että avaimet  ja 
säätötyökalut on poistettu.

� Työpisteestä lähtiessä moottori kytketään irti ja 
vahvavirtapistoke vedetään ulos pistorasiasta.

� Sähköasennukset, korjaukset ja huoltotyöt saa 
vain suorittaa alan ammattilaiset.

� Kaikki suoja- ja varolaitteet on heti asennettava 
uudelleen, kun korjaus tai huolto on saatu 
valmiiksi.

� Valmistajan turvallisuus-, työ-, ja huolto-ohjeita, 

kuten myös teknisissä tiedoissa ilmoitettuja 
mittoja on noudatettava.

� Asiaankuuluvia 
onnettomuudentorjuntamääräyksiä ja muita, 
yleisesti hyväksyttyjä turvallisuusteknisiä 
määräyksiä on seurattava.

� Ota huomioon k.o. ammattijärjestön antamia 
ohjeita.

� Saha on vain suunniteltu asennettavaksi 
sisätiloissa.

� Työkappaleet, jotka ovat pienempiä kuin 
sahanteränsuojus, voivat aiheuttaa käsien ja 
sormien vahingoittumisen. Käytä sopivia 
apukeinoja!

� Vältä kouristeisia käsiasentoja ohjatessasi 
työkappaletta sekä sellaisia asentoja, joissa 
luiskahdus heti johtaisi siihen, että käsi joutuisi 
sahanterään.

� Asenna sahanterä aina niin, että hampaat 
osoittavat alaspäin sahapöydän suuntaan.

� Säädä aina virheetön teräjännite välttyäksesi 
sahanterien säröilemisestä.

� Ole erityisen varovainen leikatessasi materiaalia, 
jonka leikkausmuodot ovat epäsäännölliset.

� Ole erityisen varovainen leikatessasi pyöreitä 
kappaleita, kuten tankoja tai putkia. Nämä voivat 
vieriä sahanterän eteen ja aiheuttaa sen, että 
hampaat takertuvat kiinni. Tue sellaisia 
työkappaleita kiilalla.

� Kun vedät takaisin työkappaletta, hampaat voivat
takertua kiinni sahausrakoon, erityisesti jos lastut
sulkevat rakoa. Tässä tapauksessa sinun on 
pysäytettävä saha, vedettävä pois 
vahvavirtapistoke, avattava sahausrako kiilalla ja 
irrotettava työkappale.

� Älä koskaan jätä työpistettä pysäytettyäsi sitä 
ennen sahaa. Odota, kunnes saha on 
pysähtynyt.

� Älä aseta, liimaa tai asenna minkäänlaisia osia 
yhteen työpöydällä sinä aikana kun saha on 
käynnissä.

� Saha käynnistetään vasta sitten, kun työpöydältä
on siivottu pois kaikki materiaalijätteet ja työkalut.
Jätä vain työstettävä työkappale ja mahdollisia 
työapuvälineitä (kiiloja) työpöydälle.

� Käytä aina suojasilmälaseja.
� Pidä sormet turvallisella etäisyydellä 

sahanterästä.
� Ohjaa työkappaletta turvallisesti ja varmasti äläkä

hellitä otettasi hetkeksikään.
� Älä koskaan jätä työpistettä ellet sitä ennen ole 

pysäyttänyt sahaa.
� ÄLÄ ANNA SAHAN TUNTEMUKSESI 

JOHDATTAA ITSESI VAROMATTOMUUTEEN. 
VAROMATON KÄYTTÖ SAATTAA JO 
SEKUNNIN MURTO-OSASSA JOHTAA 
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VAKAVAAN VAHINGOITTUMISEEN:

� Käytä silmäsuojaa 

� Käytä kuulosuojaa 

� Käytä pölysuojaa 

Melupäästöarvot
� Tämän sahan melu mitataan seuraavien DIN-

normien mukaan: DIN EN ISO 3744; 11/95 ja 
DIN EN 11201. Melu työpisteessä voi ylittää 85 
db (A). Tässä tapauksessa meluntorjuntatoimet 
ovat käyttäjälle tarpeen. (Käytä kuulosuojaa!)

Käyttö               Tyhjäkäynt

Äänitaso LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)

Äänitehotaso LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

"Ilmoitetut arvot ovat päästöarvoja ja niiden ei sen
tähden samanaikaisesti tarvitse myös esittää
turvallisia työpistearvoja. Vaikka on olemassa
vastaavuussuhde päästö- ja melutasojen välillä, siitä
ei kuitenkaan luotettavasti voi johtaa
lisävarovaisuustoimenpiteiden tarpeellisuutta.
Seikkoihin, jotka vaikuttavat tämänhetkiseen
työpisteen melutasoon, kuuluvat vaikutuksen
aikajakso, työtilan omaleimaisuus, muut melulähteet
jne., esim. koneiden ja muiden läheisten
työvaiheiden määrä. Luotettavat työpistearvot voivat
niin ikään vaihdella eri maissa. Tämän tiedon avulla
käyttäjä kuitenkin paremmin kykenee arvioimaan
vaarat ja riskit.”

5. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori 230 V� 50 Hz

Teho 120 Watt

Toimintalaji S2 5 min.

Tyhjäkäyntikierrosluku n0 400-1600 1/min

Suojalaji IP 40

Iskuliike 21 mm

Pöytä kääntyvä 0° - 45° vasemmalle

Pöytäkoko 410 mm x 253 mm

Sahanterän pituus 127 mm

Ulottuma 406 mm

Leikkuukorkeus kork. 90° 57 mm

Leikkuukorkeus kork. 45° 27 mm

Paino 12 kg

6. Ennen käyttöönottoa

6.1 Yleistä
� Ennen käyttöönottoa kaikkien kansien ja 

turvallisuuslaitteiden on oltava asianmukaisesti 
asennettu.

� Sahanterän on pystyttävä liikkumaan vapaasti.
� Valmiiksi työstetyn puun kohdalla on 

tarkistettava, jos siinä on vieraita aineita kuten 
esim. nauloja tai ruuveja jne.

� Ennen kuin käytät päälle-/poiskytkintä, 
varmistaudu, että sahanterä on oikein asennettu 
ja liikkuvat osat ovat kevytkäyntisiä.

� Tarkista ennen koneen käyttöönottoa, 
täsmäävätkö laitteen nimilaattaan merkityt tiedot 
verkkotietojen kanssa.
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6.2 Sahan asentaminen työpenkille (Kuva 2)

1. Sahan asettamiseen sopii massiivipuuinen 
työpenkki paremmin kuin heikko 
puristelevyrunko, jota värähtely ja melukuormitus 
häiritsevät. 

2. Sahatoimitukseen eivät kuulu työkalut ja 
pienosat, jotka ovat tarpeen työpenkkiasennusta 
varten. Käytä joka tapauksessa vähintään 
seuraavan kokoista varustusta:

Kuvaus Määrä
Kuusioruuveja M8 4
Tiivisteitä Ø 8mm 4
Aluslaattoja Ø 8 mm 4
Kuusiomuttereita M8 8

3. Sahatoimitukseen ei myöskään kuulu melutasoa 
vähentävä vaahtokumialusta. Suosittelemme 
kuitenkin sellaisen alustan käyttöä erittäin 
tärkeänä, jotta värähtely ja melu pysyisivät 
mahdollisimman vähäisinä.

Kuvaus:
Pehmeä vaahtokumialusta: 
450 mm x 250 mm x 13 mm

Älä kiristä ruuveja liian tiukalle. Jätä hieman
pelivaraa, jotta vaahtokumialusta pystyy imemään
hyvin.

7. Asennus

Huomio ! Ennen kaikkia lehtisahalle suoritettavia
huolto- ja uudelleenasetustöitä vahvavirtapistoke on
vedettävä irti pistorasiasta.

7.1  Sahanteränsuojuksen ja
lastutyhjennyslaitteen asennus (kuvat 4/5/10)
� Lukkopultti (23) asetetaan ulokkeelle (30).
� Sahanteränsuojus (26) työnnetään lukkopulttiin 

(23).
� Ruuvi (45) pistetään lukkopultin (23) ja 

sahanteränsuojuksen (26) kairauksen läpi 
ulokkeeseen (30).

� Ruuvi (45) varmistetaan mutterin (46) avulla 
irtoamista vastaan.

� Kiristysruuvilla (47) sahanteränsuojuksen voi 
lukita eri korkeuksille.

� Putki (49) kohdistetaan sahanterän suuntaan, 
jotta lastut sahatessa tyhjennetään 
sahausraosta.

� Ruuvilla (28) putkea (49) voi lukita eri asentoihin.
� Jotta sahaa voisi liittää pölynimuriin, 

sarjavalmisteinen sovitinputki pistetään 
lastuimulaitteeseen (kuva 10).

7.2 Sahanteränvaihto (kuvat 1/6)
� Kiristysruuvi (39) kierretään vasemmalle 

sahanterän (41) jännityksen vähentämiseksi.
� Vasen kansi (6) ruuvataan irti.
� Sahanterä otetaan ensin ulos ylemmästä 

sahanteränpitimestä (31), sillä aikaa ylempää 
heilurivartta painetaan alas.

� Lopuksi sahanterä otetaan ulos alemmasta 
sahanteränpitimestä (18).

� Sahanterä vedetään ulos pöytävahvikkeen (15) 
kautta ylös.

� Uusi sahanterä sijoitetaan uudelleen paikoilleen 
päinvastaisessa järjestyksessä.

Huomio: Sijoita sahanterä aina siten, että
hampaat näyttävät sahapöydän suuntaan.

� Sahanterän voi sijoittaa paikoilleen joko rakoon 
(a) tai (b);
Rako a: Leikkauksia varten uloketta pitkin
Rako b: Leikkauksia varten poikittain ulokkeelle.

� Sahanterää kiristetään kiertämällä kiristysruuvia 
(39) vasemmalle (myötäpäivään).

7.3 Sahapöytää asetetaan viistoon (kuva 7)
� Lukkoruuvi (12) irrotetaan
� Sahapöytää (14) kallistetaan vasemmalle, 

kunnes osoitin (11) näyttää haluttua kulmamittaa 

2

Työpöytä

Sahakappale

Vaahtokumialusta

Tiiviste
Aluslaatta

Kuusiomutteri

Sulkumutteri

Kuusiomutteri
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asteikolla (13).

Huomio: Kun kyseessä on tarkkuustyö, tulisi
ensin suorittaa koesahaus ja sitten mahdollisesti
vielä jälkisäätää astesäätöä.

8. Käyttö 

8.1 Huomautus:
� Saha ei leikkaa puuta automaattisesti. Käyttäjä 

mahdollistaa leikkaamisen ohjaamalla puuta 
liikkuvaan sahanterään.

� Hampaat leikkaavat puuta vain iskun 
tapahtuessa alaspäin.

� Puuta on hitaasti ohjattava sahanterään, koska 
sahanterän hampaat ovat erittäin pieniä.

� Jokainen henkilö, joka haluaa käyttää sahaa, 
tarvitsee tietyn oppimisajan. Tänä aikana 
varmasti jotkut terät särkyvät.

� Leikatessa paksumpia puita on erityisesti 
otettava huomioon, että sahanterää ei taivuteta 
tai väännetä. Siten sahanterän elinikää 
pidennetään. 

8.2.  Päälle-/poiskytkin (2; kuva 2)

� Käynnistämistä varten on painettava vihreätä 
nappia.

� Irtikytkentää varten on painettava punaista 
nappia.

Huomio: Kone on varustettu varmistinkytkimellä
uudelleenkytkentää vastaan jännitehäviön
jälkeen.

8.3.  Iskulukusäädin (3)
� Iskulukusäätimellä voit säätää iskulukua vastaten

leikattavaa materiaalia.

8.4 Sisäleikkausten suorittaminen 
1. Tämän lehtisahan ominaisuuksiin kuuluu 

mahdollisuus suorittaa sisäleikkauksia levyyn 
ilman että ulkosivu tai levyn ympärys 
vahingoittuvat.

VAROITUS: EREHDYKSESSÄ SATTUNEEN
KÄYNNISTYKSEN AIHEUTTAMAN
VAHINGOITTUMISEN VÄLTTÄMISEKSI: ENNEN
SAHANTERÄN POISTAMISTA TAI VAIHTAMISTA
KYTKIN ASETETAAN AINA ASENTOON "O” JA
VAHVAVIRTAPISTOKE VEDETÄÄN ULOS
PISTORASIASTA.

2. Sisäleikkausten suorittaminen levyyn: Sahanterä 
poistetaan kuten kohdassa 7.2 on kuvattu.

3. 5 mm:n reikä porataan k.o. levyyn. 

4. Reiällä varustettu levy sijoitetaan tuloreiän ylitse 
sahapöydällä.

5. Sahanterä asennetaan levyssä olevan reiän läpi 
ja teräjännite säädetään.

6. Sisäleikkausten päätyttyä sahanterä poistetaan 
teränpitimistä (kuten kohdassa 7.2 kuvattu) ja 
levy siirretään pois pöydältä.

8.5.  Sovitin lehtisahanteriä varten (kuvat 8/9)
� Poista sahanterä kuten kohdassa 7.2 on kuvattu.
� Aseta nyt lehtisahanterä (a) sovittimeen.
� Ensin pöytävahvike (15) siirretään pois.
� Sitten kummatkin sovittimet (50) ripustetaan 

kahteen sahanterä-npitimeen (18/31).
� Sahanterä sijoitetaan paikoilleen kuten kohdassa

7.2 on kuvattu.

9. Hoito ja huolto 

Laakeri
Voitele kaikki laakerikohdat määräajoin
korkealaatuisella konerasvalla, viimeistään kuitenkin
noin 25-30 käyttötunnin jälkeen.

Puhdistaminen
Lastut, jotka kertyvät lehtisahan sisälle, tulisi
säännöllisesti poistaa. Ennen kuin vasen kansi (6)
avataan, laite on ensin kytkettävä pois päältä ja
pistoke vedettävä ulos pistorasiasta. Kun kansi on
auki, puhdistuksen voi suorittaa harjalla tai
pölynimurilla. Jokaisen työn päätyttyä, lastut ja pöly
poistetaan moottorin jäähdytysaukoista.

Huolto 
Älä suorita minkäänlaisia korjauksia itsenäisesti. Jos
syntyy ongelmia vannesahan kanssa, vie se
korjattavaksi erikoisalan korjaamoon.

10. Varaosatilaus

Varaosatilauksen tulisi sisältää seuraavia tietoja 

� Laitteen tyyppi
� Laitteen nimikenumero
� Laitteen tunnistusnumero 
� Tarvittavan varaosan varaosanumero
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1. Opis naprave (slika 1)

1. Adapter za odsesavanje prahu
2. Stikalo za izklop/vklop
3. Regulator števila hodov
6. levi pokrov
12. naravnalni vijak
13. del za nastavljanje kota
14. miza žage
18. spodnji držaj žaginega lista
23. Držalni sornik
26. ščitnik žaginega lista
28. cev
29. držaj
31. zgornji držaj žaginega lista
39. napenjalni vijak
41. list žage
49. bakrena cev

2. Obseg dobave

� dekupirna žaga
� ščitnik lista žage
� odpihovalna naprava
� standardni list žage
� navodilo za uporabo

3. Pravilna uporaba (v skladu s
predpisi)

Z dekupirno žago je mogoče žagati le oglat les ali
lesu podobne materiale. Okrogle materiale je
dovoljeno žagati le s primernimi
vpenjalnimi/držalnimi napravami.
Stroj je dovoljeno uporabljati le v skladu z
njegovo namembnostjo.
Vsaka uporaba, ki prekoračuje to določilo, ni v
skladu z navodili. Za škodo ali poškodbe, ki bi
nalstale zaradi tega, odgovarja uporabnik/lastnik in
ne proizvajalec. Dovoljeno je uporabljati le primerne
žagine liste. Uporaba kakršnih koli rezalnih plošč ni
dovoljena.
Sestavni del pravilne uporabe je tudi upoštevanje
varnostnih navodil, navodila za montažo in navodil
za delo v okviru navodila za uporabo.
Z omenjenimi navodili se morajo seznaniti osebe, ki
delajo s strojem in ga vzdržujejo; poučiti se morajo
tudi o možnih nevarnostih.
Poleg tega je potrebno najskrbneje upoštevati
veljavne predpise o preprečevanju nesreč.
Upoštevati je potrebna druga splošna navodila glede
delovne medicine in tehnične varnosti.
Spreminjanje stroja v popolnosti izključi garancijo

proizvajalca in škodo, ki bi nastala zaradi tega.
Kljub pravilni uporabi (v skladu s predpisi) določenih
preostalih rizičnih faktorjev ni mogoče v popolnosti
izključiti. Zaradi konstrukcije in zgradbe stroja se
lahko pojavijo naslednji dogodki:
� zdravlju škodljive emisije prahu od žagovine, če

se stroj uporablja v zaprtem prostoru.
� nevarnost poškodb rok v nepokritem rezalnem

delu žage.
� nevarnost poškodb pri zamenjavi orodij

(porezanje).
� zmečkanje prstov.
� nevarnost metanja obdelovancev nazaj (v

delavca).
� prevrnitev obdelovanca zaradi nezadostne

nalegalne površine.
� dotikanje rezalnega orodja.
� metanje obdelovancev in kosov obdelovancev.

4. Pomembna navodila
Prosimo, da navodilo za uporabo skrbno preberete
in upoštevate navedena navodila. Na podlagi tega
navodila za uporabo se seznanite z napravo, njeno
pravilno uporabo in varnostnimi predpisi.

� Navodila glede varnosti

� pri vsakem nastavljanju in vzdrževanju izvlecite
kabel iz električne vtičnice.

� ne uporabljajte nobenih žaginih listov, ki so
poškodovani ali deformirani.

� če je mizni vstavek (žleb) obrabljen, ga
zamenjajte.

� pri rezanju okroglega lesa uporabite primerno
napravo, s katero boste preprečili obračanje
obdelovanca.

� stroja ne vklapljajte, če vratca ali ščitnik, ki ščiti
list žage, nista zaprta.

� ščitnik nastavite čim bližje obdelovancu, ki ga
boste žagali.

� pazite, da bo izbran list žage in hitrost ustrezala
obdelovanemu materialu.

� Nosite zaščitna očala

� Nosite glušnike

� Nosite opremo za zaščito dihal

SLO
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SLO
Emisije hrupa
� hrup je bil pri tej žagi merjen v skladu s

standardi DIN EN ISO 3744; 11/95, DIN EN
11201;. Hrup na delovnem mestu lahko preseže
85 dB (A). V tem primeru mora uporabnik izvesti
ukrepe za zaščito predhrupom (nositi glušnike)!

Obratovanje Prosti tek

Nivo hrupa LPA 74,5 dB (A) 62,7 dB (A)

Moč hrupa LWA 87,6 dB (A) 75,7 dB (A)

„Navedene vrednosti so emisijske vrednosti in ne
predstavljajo hkrati tudi vrednosti hrupa na
delovnem mestu. Čeprav med emisijskimi in
imisijskimi vrednostmi obstaja korelacija, iz tega ni
mogoče zanesljivo sklepati, ali so potrebni dodatni
previdnostni ukrepi ali ne. Faktorji, ki lahko vplivajo
na nivo imisij na delovnem mestu, so lahko trajanje
vplivov, vrsta delovnega prostora, drugi viri hrupa
itd., npr. število strojev in drugih postopkov v bližini.
Tudi zanesljive vrednosti na delovnem mestu se
lahko od države do države spreminjajo. Te
informacije naj bi bile uporabniku v pomoč, da bi
lažje ocenil nevarnost in rizike.“

5. Tehnični podatki

Motor na izmenični tok 230 V  � 50 Hz

Zmogljivost 120 W

Üzemeltetési mód S2 5 min.

Št. vrtljajev v prostem teku n0 400-1600 min-1

Vrsta zaščite IP 40

Dviganje 21 mm

Nagibanje mize 0° do 45° v levo

Velikost mize 410 x 253 mm

Dolžina lista žage 127 mm

Doseg 406 mm

Max. višina rezanja 90° 57 mm

Max. višina rezanja 45° 27 mm

Teža 12 kg

6. Pred začetkom obratovanja

6.1 Splošno

� pred začetkom dela morajo biti vsi pokrovi in
zaščitne naprave pravilno montirani.

� list žage se ne sme zatikati in mora prosto teči.
� pri obdelovanem lesu pazite na tujke, kot so

žeblji ali vijaki itd.
� preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se

prepričajte, da je list žage pravilno montiran in
da se vsi premični deli premikajo brez zatikanja.

� pred priključevanjem stroja se prepričajte, da se
podatki na tipski tablici ujemajo s
karakteristikami Vašega električnega omrežja.

6.2 Montaža žage na delovno mizo
Slika 2

1. Za kraj, kjer bo pritrjena žaga, je bolj primerna
delovna miza iz masivnega lesa kot pa lahko
ogrodje iz stiskalne plošče, pri kateri sta
vibracije in obremenitev s hrupom opazno bolj
moteča.

2. Orodja in drobni deli, potrebni za montažo na
delovno mizo, niso del dobave. Uporabite
najmanj orodje naslednje velikosti:

Opis Količina
Šestrobni vijaki M8 4
Ploska tesnila ø 8 mm 4
Podložne ploške ø 8 mm 4
Šestrobne matice M8 8

2

Delovna miza

penaste gume

Dekupirna žaga

Ploska tesnila
Podložne ploške

Šestrobni vijaki

Šestrobne matice

Šestrobne matice
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3. Ob žagi tudi ni dobavljena podloga iz penaste

gume, ki zmanjša hrup, vendar uporabo take
podloge nujno priporočamo, da bosta vibracije
in hrup manjša.

Opis:
Velikost podložke iz penaste gume: 
450 x 250 x 13 mm

Vijakov ne zategnite prekomerno, ampak pustite
prostor, da lahko podloga iz penaste gume motnje
dobro absorbira.

7. Montaža

Pozor! Pred pričetkom vsakršnih vzdrževalnih in
predelovalnih del na krožni žagi izvlecite kabel iz
električni vtičnice.

7.1 Montaža zaščite lista žage in naprave za
odpihovanje žagovine (Slika 4/5/10)

� Držalni sornik (23) dajte na konzolo (30).
� Zaščito lista žage (26) potisnite na držalni sornik

(23).
� Vijak (45) montirajte skozi luknjo držalnega

sornika (23) in zaščite lista žage (26).
� Vijak (45) z matico (46) zavarujte, da ne pade

ven.
� S pritrdilnim vijakom (47) je možno fiksirati

zaščito lista žage na različni višini.
� Cev (49) naravnajte v smeri lista žage, da lahko

pri žaganju naprava za odpihovanje odpihuje
žagovino od žagalne reže.

� Z vijakom (28) je možno fiksirati cev (49) v
različnih položajih.

� Da bi lahko žago priključili na sesalec za prah, je
potrebno natakniti serijsko izdelano adaptersko
cev na pripravo za odsesavanje žagovine 
(Slika 10).

7.2 Zamenjava žaginega lista (slika 1/6)

� Obrnite vpenjalni vijak (39) v levo, da odpnete
list žage (41).

� odvijte lev pokrov (6).
� najprej vzamite žagin list iz zgornjega držala za

žagin list (31), pri tem zgornje nihalo potisnite
navzdol.

� nato žagin list vzamite iz spodnjega držala lista
(18).

� skozi žleb (mizni vstavek) (15) žagin list vzamite
(navzgor) ven.

� nov list žage vstavite v obratnem vrstnem redu.

Pozor! List žage vstavite vedno tako, da bodo
zobci gledali v smeri mize žage.

� list žage je mogoče vstaviti v režo a ali b.
Reža a: za rezanje vzdolž konzole
Reža b: za rezanje poprek na konzolo.

� privijte list žage z privijanjem napenjalnega vijaka
(39) v levo (v smeri vrtenja urinih kazalcev).

7.3 Nagibanje mize žage postrani (slika 7)

� odvijte naravnalni vijak (12).
� mizo žage (14) nagnite v levo, dokler kazalec (11)

ne bo kazal na želen kot na stopenjski skali (13).
Pozor! Če morajo biti dela izvedena precizno,
izvedite poskusni rez in po potrebi ponovno
naravnajte nastavitev stopinj (kota).

8. Upravljanje

8.1 Opomba:

� žaga ne žaga samodejno, ampak mora
uporabnik les potiskati proti listu žage.

� zobci les žagajo le pri pomikanju navzdol.
� les je potrebno počasi premikati proti listu žage,

ker so zobci lista žage zelo majhni.
� vsaka oseba, ki hoče delati z žago, se mora tega

nekaj časa učiti. V tem času se bo nekaj listov
žage prav gotovo zlomilo.

� pri rezanju debelejšega lesa je potrebno biti
posebej pozoren, da se list žage ne dvigal ali
spuščal, ker se s tem (s pazljivostjo) povečuje
življenjska doba lista žage.

8.2 Stikalo za izklop/vklop (2; slika 2)

� žago vklopite s pritiskom na zelen gumb,
� izklopite pa z rdečo tipko.
Pozor! Stroj je opremljen z varnostnim stikalom
zoper ponovni vklop po izpadu električne napetosti.

8.3. Regulator števila hodov (3)
� S pomočjo regulatorja števila hodov lista žage

lahko nastavite število hodov glede na material,
ki ga želite žagati.

8.4 Izvajanje notranjih rezov

1. Posebnost te dekupirne žage je možnost
izvajanja notranjih rezov na eni plošči, ne da bi
se zunanja stran ali obod plošče poškodovala.

OPOZORILO! DA BI PREPREČILI POŠKODBE
ZARADI VKLOPA PO POMOTI: PRED
DEMONTAŽO ALI ZAMENJAVO LISTA ŽAGE
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VEDNO STIKALO POSTAVITE NA „0“ IN
ELEKTRIČNI VTIČ POTEGNITE IZ VTIČNICE.

2. Za izvajanje notranjih rezov na eni plošči:
odstranite list žage, kot je opisano v poglavju
7.2.

3. V ploščo izvrtajte 6,3 mm luknjo.
4. Ploščo položite z luknjo nad luknjo v žagini mizi.
5. List žage montirajte skozi luknjo v plošči in list

napnite.
6. Po zaključku notranjih rezov list žage

demontirajte z držal lista (kot je opisano v
poglavju 7.2) in vzamite ploščo z mize.

8.5. Adapter za liste žage rezljače (Slika 8/9)

� Demontirajte list žage kot je opisano pod točko
7.2.

� Vstavite sedaj list žage rezljače (a) v adapter.
� Najprej vzemite dol namizni vložek (15).
� Potem obesite oba adapterja (50) na dve držali

lista žage (18/31).
� List žage vstavite kot je opisano pod točko 7.2.

9. Nega in vzdrževanje

Ležaji
Občasno namažite vsa ležajna mesta s kakovostnim
strojnim mazivom, najkasneje pa po približno vsakih
25 – 30 urah obratovanja.

Čiščenje
Nabrane ostružke je potrebno redno odstranjevati iz
notranjosti dekupirne žage. Pred odpiranjem levega
pokrova (6) je potrebno žago izklopiti in potegniti
električni vtič iz vtičnice. Ko je pokrov odprt, lahko
čistite s ščetko ali sesalcem za prah. Ko delo
končate, odstranite žagovino (trske) inprah iz
hladilnih odprtin motorja.

Vzdrževanje
Popravil ne izvajajte sami.
Če pride do okvare žage, jo dajte v popravilo v
tehnično delavnico.

10. Naročila rezervnih delov

Pri naročevanju rezervnih delov navedite naslednje
podatke:
� tip naprave
� številko izdelka/artikla
� identifikacijsko številko naprave
� številko rezervnega dela, ki ga želite naročiti.
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1. Opis uredjaja (sl. 1)
1 Adapter za odsisavanje prašine
2 Prekidač za isključivanje/uključivanje
3 Regulator broja podizanja
6 Poklopac lijevo
12 Pričvrsni vijak
13 Dio za korekciju kuta
14 Stol za piljenje 
18 Držač za list pile dolje
23 Pridržni svornjak
26 Zaštita lista pile
28 Crijevo
29 Držač
31 Držač za list pile gore
39 Pritezni vijak
41 List pile
49 Bakrena cijev

2. Opseg isporuke
� Pila za izrezivanje
� Zaštita lista pile
� Naprava za ispuhavanje

3. Namjenska uporaba

Pilu za izrezivanje montirajte kao što je opisano u
poglavlju 6.2. Montaža. Pomoću pile za izrezivanje
smije se piliti samo četvrtasto drvo ili komadi za
obradu slični drvu.
Zaobljeni materijali smiju se rezati samo pomoću
prikladnih pridržnih naprava.
Stroj se smije koristiti samo za svrhu za koju je
namijenjen.
Svaka druga primjena nije namjenska. Za štete ili
ozljede bilo koje vrste koje pri tom nastanu jamči
korisnik, a ne proizvodjač stroja.
Smiju se koristiti samo listovi pile koji su namijenjeni
za taj stroj. Korištenje reznih ploča nije dopušteno.
Sastavni dio namjenske uporabe takodjer su
sigurnosne napomene kao i upute za montažu i rad
u uputama za uporabu.
Osobe koje rukuju strojem i održavaju ga, moraju se
s njima upoznati i biti podučene o eventualnim
opasnostima.
Zbog toga se treba točno pridržavati propisa za
sprečavanje nesreća.
Treba se pridržavati i općih pravila u radno-
medicinskim i sigurnosno-tehničkim područjima.
Promjene izvršene na stroju kao i štete koje su njima
uzrokovane u cijelosti su isključene iz
proizvodjačevog jamstva.
Usprkos namjenskoj uporabi ne mogu se u
potpunosti isključiti odredjeni drugi faktori rizika.
Zbog konstrukcije i izvedbe stroja može doći do
sljedećeg:

� Kod uporabe u zatvorenim prostorijama može
doći do emisije po zdravlje štetne drvene
prašine.

� Opasnost od nesreće zbog kontakta rukom u
nepokrivenom području rezanja alata.

� Opasnost od ozljede kod promjene alata
(opasnost od posjekotine).

� Prignječenje prstiju.
� Opasnost od prevrtanja.
� Prevrtanje komada za obradu zbog nedovoljne

površine za odlaganje komada.
� Doticanje alata za rezanje.
� Ispadanje kvrgavih dijelova komada za obradu.

4. Važne napomene

Molimo da pažljivo pročitate upute za uporabu i da
se pridržavate njihovih napomena. Pomoću ovih
uputa za uporabu upoznajte se s uredjajem i
njegovom pravilnom uporabom.

� Sigurnosne upute

� Pažnja: Tijekom montiranja elektroalata, treba se
pridržavati priloženih sigurnosnih priprema radi
izbjegavanja rizika požara, električnog udara i
tjelesnih ozljeda, uključujući sljedeće:

� U slučaju nužde direktno isključite stroj i izvucite
mrežni utikač.

� Pridržavajte se ovih uputa prije i tijekom rada s
pilom.

� Dobro pohranite ove sigurnosne upute.
� Kod eventualnih radova montaže i održavanja

izvucite mrežni utikač.
� Sigurnosne upute proslijedite svim osobama

koje rade sa strojem.
� Pilu nemojte koristiti za rezanje ogrjevnog drva.
� Ne obavljajte poprečno rezanje okruglih dijelova

drva bez prikladne pridržne naprave.
� Stroj je opremljen sigurnosnom sklopkom protiv

nekontroliranog ukapčanja nakon pada napona.
� Prije puštanja stroja u rad provjerite odgovara li

napon na tipskoj pločici uredjaja mrežnom
naponu.

� Ako je potreban produžni kabel, provjerite je li
njegov poprečni presjek dostatan za struju koju

troši pila. Najmanji poprečni presjek 1 mm2.
� Kabelski bubanj koristite samo kad je odmotan.
� Pilu ne stavljajte na mrežni kabel.
� Provjerite vod mrežnog priključka. Ne koristite

pogrešne ili neispravne priključne vodove.
� Ne vucite kabel da biste utikač izvadili iz

utičnice. Zaštitite kabel od topline, ulja i oštrih
bridova.

� Ne ostavljate pilu na kiši i ne koristite stroj u
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vlažnoj ili mokroj okolini.

� Osigurajte dobru rasvjetu.
� Ne pilite u blizini zapaljivih tekućina ili plinova.
� Nosite prikladnu zaštitnu odjeću! Ne nosite

široku odjeću ili nakit. 
� Ako imate dugu kosu, stavite mrežicu za kosu.
� Izbjegavajte abnormalne položaje tijela
� Djecu držite podalje od uredjaja priključenog na

mrežu.
� Radno mjesto čistite od otpadaka drveta i

uklonite dijelove drveta.
� Ne dozvolite da druge osobe, naročito djeca,

diraju alat i mrežni kabel. Neka budu podalje od
radnog mjesta.

� Osobe koje rade na stroju ne smiju se odvraćati
od posla.

� Listovi pile se ni u kojem slučaju nakon
isključivanja pogona ne smiju zaustavljati
bočnim pritiskanjem.

� Montirajte samo dobro nabrušene listove pile
bez napuklina.

� Neispravne listove pile morate odmah zamijeniti.
� Ne koristite listove pile koji ne odgovaraju

karakterističnim podacima navedenim u ovim
uputama za uporabu.

� Treba provjeriti rade li besprijekorno svi uredjaji
koji prekrivaju list pile.

� Sigurnosni uredjaji na stroju ne smiju se
demontirati ili učiniti neupotrebljivima.

� Oštećene ili neispravne zaštitne naprave
obavezno treba zamijeniti.

� Ne režite komade za obradu koji su premali da
biste ih sigurno držali u ruci.

� Ne preopterećujte stroj da ne bi došlo do
njegovog zaustavljanja.

� Komad za obradu uvijek čvrsto pritišćite na
radnu ploču.

� Nikada ne uklanjajte ivericu, piljevinu ili
prilijepljene komade drveta dok list pile radi.

� Da biste otklonili smetnju ili uklonili prilijepljene
komadiće drva, isključite stroj. - Izvadite mrežni
utikač -

� Preinake kao i radove podešavanja, mjerenja ili
čišćenja obavljajte samo kad je stroj isključen. -
Izvadite mrežni utikač -

� Prije uključivanja provjerite jesu li uklonjeni
ključevi i alati za podešavanje.

� Kad napuštate radno mjesto, isključite motor i
izvadite mrežni utikač.

� Elektroinstalacije, popravke i radove održavanja
smije provoditi samo kvalificirano osoblje.

� Svi zaštitni i sigurnosni uredjaji moraju se nakon
završenih popravaka ili održavanja odmah
ponovno montirati.

� Pridržavajte se proizvodjačevih sigurnosnih
uputa, uputa za rad i održavanje, kao i mjera

navedenih u tehničkim podacima.
� Pridržavajte se i ostalih opće priznatih

sigurnosno-tehničkih propisa.
� Pridržavajte se podsjetnika strukovnog

udruženja (VBG 7j).
� Pila je namijenjena za postavljanje samo u

zatvorenim prostorima.
� Komadi za obradu koji su manji od zaštite za list

pile mogu prouzročiti ozljede na rukama i
prstima. Koristite pomoćna sredstva!

� Izbjegavajte neprirodne položaje ruku kod
vodjenja komada za obradu i položaje u kojima
bi ruka skliznula direktno pod list pile.

� List pile uvijek položite tako da su zupci okrenuti
nadolje prema stolu za rezanje.

� Da biste izbjegli lom listova pile, uvijek podesite
njihovu ispravnu napetost.

� Naročito oprezno postupajte kod rezanja
materijala s nepravilnim profilima.

� Posebno pažljivi budite kod rezanja oblih tijela,
kao što su šipke ili cijevi. Takvi oblici se mogu
otkotrljati od lista pile i zakvačiti za njene zupce.
Takve komade za obradu poduprite klinom.

� Kod povlačenja komada natrag za obradu, zupci
se mogu zakvačiti za propiljak, naročito kad
piljevina blokira propiljak. U tom slučaju pilu
treba zaustaviti, izvući mrežni utikač, klinom
otvoriti propiljak i skinuti komad za obradu.

� Nikada ne napuštajte radno mjesto, a da niste
isključili pilu. Pričekajte da se pila potpuno
zaustavi.

� Ne namještajte, ne lijepite i ne sklapajte dijelove
na radnom stolu dok pila radi.

� Pilu uključite tek kad ste s radnog stola uklonili
ostatke materijala i alate. Na radnom stolu
ostavite samo komad za obradu i eventualno
pomoćna sredstva (klinove).

� Uvijek nosite zaštitne naočale.
� Prste držite na sigurnom razmaku od lista pile.
� Komad za obradu vodite sigurno i čvrsto i ni u

jednom trenutku ga ne držite labavo.
� Nikada ne napuštajte radno mjesto, a da

prethodno niste isključili pilu.
� NE BUDITE NEPAŽLJIVI ZBOG SVOG

POZNAVANJA PILE. NEPAŽNJOM VEĆ U
DJELIĆU SEKUNDE MOŽE DOĆI TEŠKIH
POVREDA:

�Nosite zaštitu za oči

�Nosite zaštitu za sluh
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�Nosite zaštitu od prašine

Vrijednosti emisije buke
� Buka ove pile mjeri se prema DIN EN ISO 3744;

11/95, DIN EN 11201. Buka na radnom mjestu
može prekoračiti 85 db (A). U tom slučaju
potrebno je provesti mjere zaštite korisnika od
buke. (Nosite zaštitu za sluh!)

Pogon u praznom       hodu

Razina zvučnog tlaka 

LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)

Intenzitet buke LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

Navedene vrijednosti su vrijednosti emisije i stoga
ne moraju istovremeno predstavljati sigurne
vrijednosti za radno mjesto. Iako postoji korelacija
izmedju razine emisije i imisije buke iz nje se ne
može pouzdano utvrditi jesu li potrebne mjere
opreza ili ne. Faktori koji u tom trenutku mogu
utjecati na postojeću imisiju buke na radnom mjestu
obuhvaćaju trajanje djelovanja, posebno svojstvo
radnog prostora, druge izvore buke itd., npr. broj
strojeva i ostalih susjednih procesa.
Pouzdane vrijednosti za radno mjesto mogu isto
tako varirati od zemlje do zemlje. Ipak, ove
informacije mogu omogućiti korisniku da bolje
procijeni opasnosti i rizike.

5. Tehnički podaci

Izmjenični motor 230 V � 50 Hz

Snaga 120 Watta

Režim rada S2 5 min

Broj okretaja praznog hoda n0 400-1600 min-1

Vrsta zaštite IP 40

Podizanje 21 mm

Zakretljiv stol 0° do 45° ulijevo

Veličina stola 410 x 253 mm

Duljina listova pile 127 mm

Polumjer rada 406 mm

Visina rezanja maks. kod 90° 57 mm

Visina rezanja maks. kod 45° 27 mm

Težina 12 kg

6. Prije puštanja u rad 

6.1 Općenito

� Prije puštanja u rad svi poklopci i sigurnosne
naprave moraju biti pravilno montirani.

� List pile mora biti slobodno pokretljiv.
� Kod već obradjenog drva obratite pažnju

postoje li strana tijela kao npr. čavli ili vijci. 
� Prije nego aktivirate uključivanje/isključivanje,

provjerite je li list pile pravilno montiran i pokreću
li se lako pokretni dijelovi. 

� Prije priključivanja stroja provjerite odgovaraju li
podaci na tipskoj pločici podacima o mreži.

6.2 Montiranje pile na radni stol Sl. 2

1. Za postavljanje pile radni stol od masivnog
drveta prikladniji je od nosive pritisne ploče kod
koje smetaju vibracije i buka.

2. Alati i sitni dijelovi potrebni za montažu na radni
stol nisu isporučeni s pilom. Koristite ipak barem
opremu sljedećih dimenzija:

Opis Količina
Šesterokutni vijak M8 4
Plosnate brtve Ø 8 mm 4
Podlodjne pločice Ø 8 mm 4
Šesterokutne matice M8 8

3. S pilom nije isporučena ni podloga od pjenaste
gume za smanjenje buke. Preporučujemo,
medjutim, hitnu uporabu navedene podloge
kako bi razina vibracija i buke bila što manja.

2

Radni stol

Tijelo pile

Podloga od pjenaste gume

Plosnata brtva
Podložna pločica

Šesterokutna matica

Matica za blokiranje

Šesterokutni vijak
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Opis:
Meka podloga od pjenaste gume: 
450 x 250 x 13 mm.

Vijke nemojte prekomjerno pritegnuti.
Ostavite dovoljno mjesta tako da se guma može
dobro apsorbirati.

7. Montaža

Pažnja! Prije svih radova održavanja i preinaka na pili
za prorezivanje treba izvući mrežni utikač.

7.1 Montaža zaštite za list pile i naprave za 
ispuhavanje piljevine (sl. 4/5/10)

� Pridržni svornjak (23) postavite na traverzu (30).
� Zaštitu za list pile (26) pomaknite na pridržni

svornjak (23).
� Vijak (45) stavite kroz provrt pridržnog svornjaka

(23) i zaštite za list pile (26), u traverzu (30).
� Vijak (45) osigurajte maticom (46) od ispadanja.
� Priteznim vijkom (47) se zaštita za list pile može

fiksirati na različitim visinama.
� Cijev (49) izravnajte u smjeru lista pile da bi se

kod rezanja otpuhivala piljevina s propiljka.
� Vijkom (28) se cijev (49) može fiksirati u različitim

položajima.
� Da biste pilu priključili na usisavač prašine, na

napravu za odsisavanje strugotine morate
nataknuti serijsku adaptorsku cijev (sl. 10).

7.2 Zamjena lista pile (sl. 1/6) 

� Pritezni vijak (39) okrenite ulijevo kako biste
otpustili list pile (41).

� Odvrnite lijevi poklopac (6).
� Prvo izvadite list pile iz gornjeg držača (31) i pri

tome klatni krak pritisnite nadolje.
� Na kraju izvadite list pile iz donjeg držača (18).
� List pile izvucite prema gore kroz stolni umetak

(15).
� Novi list pile ponovno montirajte obrnutim

redoslijedom.

Pažnja: Umetnite list pile uvijek tako da zupci
budu u smjeru stola za rezanje.

� List pile se može umetnuti u procjep (a) ili (b);
Procijep a: Za rezanje uzduž traverze
Procijep b: Za rezanje poprečno na traverzu.

� List pile zategnite okretanjem priteznog vijka (39)
ulijevo (u smjeru kazaljke na satu).

7.3 Stol za rezanje postavite ukoso (sl. 7)

� Otpustite pričvrsni vijak (12)
� Stol za rezanje (14) nagnite ulijevo tako da

kazaljka (11) pokazuje željeni kut na skali
stupnjeva (13).

Pažnja: Zahtijeva li se precizan rad, mora se
izvesti probno rezanje i po potrebi korigirati
podešavanje stupnjeva.

8. Rukovanje

8.1. Napomena:

� Pila ne reže drvo samostalno. Korisnik
omogućava rezanje dovodjenjem drveta u
pokretljiv list pile.

� Zupci režu drvo samo kod podizanja.
� Drvo se mora polako dovesti u list pile jer su

njegovi zupci vrlo mali.
� Svakoj osobi koja radi s pilom potrebno je neko

vrijeme da to nauči. Tijekom tog vremena
sigurno će se neki listovi pile polomiti.

� Kod rezanja debljeg drva naročito treba pripaziti
da se list pile ne savija ili zakreće. Na taj način
se produžava vijek trajanja lista pile.

8.2. Sklopka za uključivanje / isključivanje 
(2; sl. 2)

� Za uključivanje treba pritisnuti zelenu tipku.
� Za isključivanje treba pritisnuti crvenu tipku.
Pažnja: Stroj je opremljen sigurnosnom sklopkom
protiv nekontroliranog ukapčanja nakon pada
napona.

8.3. Regulator broja podizanja (3)

� Regulatorom broja podizanja može se podesiti
broj podizanja primjeren materijalu koji se reže.

8.4 Izvodjenje unutarnjeg rezanja

1. Karakteristika ove pile za prorezivanje je
mogućnost izvodjenja unutarnjih rezanja u ploči
bez oštećenja vanjske strane ili oboda ploče.

UPOZORENJE: DA BI SE IZBJEGLE OZLJEDE
ZBOG NEHOTIMIČNOG POKRETANJA STROJA:
PRIJE UKLANJANJA ILI ZAMJENE LISTA PILE
SKLOPKU UVIJEK STAVITE U POLOŽAJ .O. I
IZVUCITE MREŽNI UTIKAČ IZ UTIČNICE. 

2. Za izvodjenje unutarnjih rezova u ploči: Uklonite
list pile kao što je opisano u poglavlju 7.2.

3. Probušite rupu od 5 mm u dotičnoj ploči.
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4. Ploču s rupom položite preko prilazne rupe na

stol za rezanje.
5. List pile instalirajte u ploču kroz rupu i podesite

napetost lista.
6. Nakon završetka unutarnjih rezova uklonite list

pile s držača (kao što je opisano u odlomku 7.2) i
skinite ploču sa stola.

8.5. Adapter za listove pile za bjelogorično drvo 
(sl. 8/9)

� Uklonite list pile kao što je opisano pod točkom
7.2.

� Sad u adaptor umetnite list pile za bjelogorično
drvo (a).

� Najprije uklonite umetak za stol (15).
� Zatim oba adaptora (50) objesite na dva držača

lista pile (18/31).
� Umetanje lista pile kao što je opisano pod

točkom 7.2.

9. Njega i održavanje

Ležajevi
Periodički podmazujte sve ležajeve kvalitetnim
strojnim mazivom, najkasnije nakon otprilike 25 - 30
radnih sati.

Čišćenje
Nastala piljevina redovito se mora uklanjati iz
unutrašnjosti pile za prorezivanje. Prije otvaranja
lijevog poklopca (6) uredjaj treba isključiti i izvući
utikač. Nakon otvaranja može se očistiti četkom ili
usisavačem prašine. Nakon završetka svakog posla
uklonite piljevinu i prašinu s otvora za ventilaciju
motora.

Održavanje
Popravke ne obavljajte sami. Kod nastalih problema
tračnu pilu pošaljite na popravak u servisnu
radionicu.

10. Narudžba rezervnih dijelova 

Prilikom narudžbe rezervnih dijelova treba navesti
sljedeće podatke:
� Tip uredjaja
� Broj artikla uredjaja
� Identifikacijski broj uredjaja
� Broj potrebnog rezervnog dijela
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1. Oversigt over maskinen (fig. 1)
1 Støvudsugning
2 Tænd/Sluk-knap
3 Regulator for slagantal
6 Afskærmning venstre
12 Låseskrue
13 Vinkeljusteringsdel
14 Savbord
18 Savklingeholder nederst
23 Samlingsbolt
26 Klingeværn
28 Slange
29 Holdeanordning
31 Savklingeholder foroven
39 Spændeskrue
41 Savklinge
49 Kobberrør

2.  Med i leveringen som standard
� Dekupørsav
� Klingeværn
� Udblæsningsanordning

3. Korrekt anvendelse
Monter dekupørsaven som beskrevet i kapitel 6.2.
under afsnittet "Montering". Dekupørsaven må kun
bruges til savning af kantede træstykker eller
trælignende arbejdsemner. Savning af runde
materialer kræver brug af egnede holdeanordninger.
Maskinen må udelukkende anvendes i
overensstemmelse med dens tiltænkte formål.
Enhver anden form for anvendelse er ikke tilladt. Vi
fraskriver os ethvert ansvar for skader, det være sig
på personer eller materiel, som måtte opstå som
følge af, at maskinen ikker er blevet anvendt korrekt.
Ansvaret bæres alene af brugeren/ejeren.
Brug kun savklinger, som er beregnet til maskinen.
Kapskiver, uanset type, må ikke anvendes. Med til
korrekt brug af maskinen hører også, at samtlige
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen overholdes.
Personer, som betjener og vedligeholder maskinen,
skal have et godt kendskab til maskinen og dens
funktioner og være instrueret i de risici, der er
forbundet med at omgås maskinen.
Der henvises desuden til gældende bestemmelser
vedrørende forebyggelse af ulykker – disse skal
overholdes nøje.
Det samme gælder øvrige almindelige
arbejdsmedicinske og sikkerhedstekniske
bestemmelser.
Foretages der ændringer på maskinen, mister
garantien sin gyldighed.
Trods korrekt anvendelse er der stadig nogle

risikofaktorer, man skal være opmærksom på.
Følgende punkter skal nævnes, afhængig af
maskinens konstruktion og opbygning:
� Sundhedsskadelig emission af træstøv ved 

arbejde i lukkede rum.
� Ulykkesfare ved håndberøring i værktøjets 

skæreområde, hvor afskærmning ikke forefindes.
� Fare for kvæstelse ved skift af værktøj (snitsår).
� Klemning af fingre.
� Fare for tilbageslag.
� Arbejdsemnet vælter på grund af for lille 

støtteflade.
� Berøring af skæreværktøj.
� Udslyngning af dele fra grene og arbejdsemne

4. Vigtigt
Læs omhyggeligt betjeningsvejledningen igennem,
og følg alle anvisninger. Brug betjeningsvejledningen
som grundlag for at gøre dig fortrolig med, hvordan
maskinen bruges korrekt og med vågent øje for
sikkerheden.

� Sikkerhedsanvisninger
� Vigtigt: Brug af el-værktøj kræver, at 

grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger 
respekteres for at imødegå risikoen for brand, 
elektrisk stød og kvæstelser. Det drejer sig bl.a. 
om følgende sikkerhedsforanstaltninger:

� I en nødsituation skal maskinen slukkes 
umiddelbart og netstikket trækkes ud.

� Vær hele tiden opmærksom på alle disse 
anvisninger, før og under arbejdet med saven.

� Gem sikkerhedsanvisningerne et sikkert sted for 
senere brug.

� Træk netstikket ud ved alle former for indstillings-
og vedligeholdelsesarbejder.

� Giv sikkerhedsanvisningerne videre til alle 
personer, som arbejder på maskinen.

� Brug ikke saven til savning af brænde.
� Sav ikke på tværs af rundholt uden egnet 

holdeanordning.
� Maskinen er udstyret med en sikkerhedsafbryder,

så maskinen ikke genstarter efter spændingsfald.
� Kontroller, om spændingen, som står anført på 

maskinens mærkeplade, svarer til den 
forhåndenværende netspænding.

� Ved brug af forlængerledning, skal du kontrollere,
at ledningens tværsnit er tilstrækkelig i forhold til 
savens strømforbrug. Mindste tværsnit 1 mm2.

� Kabeltromle skal være rullet op ved brug.
� Bær ikke saven ved at løfte i ledningen.
� Kontroller nettilslutningsledningen. 

Tilslutningsledninger skal være helt intakte uden 
tegn på skader.

� Hiv ikke i ledningen, når du trækker stikket ud af 
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stikkontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie 
og skarpe kanter.

� Udsæt ikke saven for regn, og brug ikke 
maskinen i fugtige eller våde omgivelser

� Sørg for god belysning.
� Sav ikke i nærheden af brændbare væsker eller 

gasser.
� Bær egnet arbejdstøj! Tøj skal sidde tæt ind til 

kroppen; ingen smykker.
� Brug hårnet, hvis du har langt hår.  
� Undgå abnorme kropsholdninger
� Hold børn væk fra maskinen, når den er sluttet til 

strømforsyningsnettet.
� Hold arbejdsstedet fri for træaffald og 

omkringliggende dele.
� Lad ikke andre, især ikke børn, berøre værktøjet 

eller netledningen. Hold andre på afstand af 
arbejdsstedet.

� Personer, som arbejder med maskinen, må ikke 
distraheres.

� Savklinger må ikke bremses ned ved at trykke 
ind på siden af dem, når maskinen slukkes.

� Isæt kun skærpede savklinger uden revner og 
deformeringer.

� Fejlbehæftede savklinger skal skiftes ud med det 
samme.

� Brug ikke savklinger, som ikke er i 
overensstemmelse med de mærkedata, som er 
nævnt i denne betjeningsvejledning.

� Kontroller, at alle anordninger, som dækker 
savklingen, fungerer fejlfrit.

� Sikkerhedsanordninger på maskinen må ikke 
demonteres eller sættes ud af funktion.

� Beskadigede eller fejlbehæftede 
beskyttelsesanordninger skal omgående 
erstattes af nye.

� Sav ikke i arbejdsemner, som er for små til, at de
kan holdes sikkert i hånden.

� Maskinen må ikke belastes så meget, at den står
helt stille.

� Pres altid arbejdsemnet fast ind mod 
arbejdspladen.

� Fjern ikke løse splinter, spån eller træstykker, 
som sidder i klemme, mens savklingen kører.

� Sluk for maskinen, inden du afhjælper fejl eller 
fjerner fastklemte træstykker. - Træk netstikket 
ud –

� Omstillinger samt indstillings-, måle- og 
rengøringsarbejde skal udføres med slukket 
motor. - Træk netstikket ud –

� Kontroller, inden du sætter maskinen til, at nøgler
og indstillingsværktøj er fjernet.

� Sluk motoren, og træk netstikket ud, når du 
forlader arbejdsstedet.

� Arbejde med el-installation, reparation og 
vedligeholdelse skal udføres af fagfolk.

� Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal 
genmonteres omgående efter udført reparation 
eller vedligeholdelse.

� Producentens anvisninger vedrørende sikkerhed,
arbejdsmåde og vedligeholdelse samt målene, 
som er angivet i de tekniske data, skal 
overholdes.

� Relevante bestemmelser vedrørende 
ulykkesforebyggelse og øvrige almindeligt 
anerkendte sikkerhedstekniske regler skal 
overholdes.

� Bemærk evt. informationsfoldere fra 
brancheforeninger (VBG 7j).

� Saven er udelukkende beregnet til indendøres 
installering.

� Arbejdsemner, som er mindre end klingeværnet, 
kan forårsage kvæstelser af hænder og fingr. 
Brug egnede hjælpemidler!

� Undgå forkrampede håndstillinger, når du fører 
arbejdsemnet, og stillinger, hvor hånden vil støde
direkte ind i savklingen, hvis arbejdsemnet glider 
ud af hånden.

� Isæt savklingen således, at tænderne peger 
nedad mod savbordet.

� Indstil altid den rigtige klingespænding, så 
savklingerne ikke revner.

� Savning i materiale med uregelmæssige 
skæreprofiler kræver særlig forsigtighed.

� Savning i runde genstande, såsom stænger eller 
rør, kræver særlig forsigtighed. Sådanne 
genstande kan rulle ned foran savklingen, så 
tænderne sætter sig fast. For at undgå dette skal 
arbejdsemnet støttes af med en kile.

� Når arbejdsemnet trækkes tilbage kan tænder 
sætte sig fast i snitfugen, især hvis fugen 
blokeres af savspån. I så tilfælde skal saven 
standses, netstikket trækkes ud, og snitfugen 
åbnes med en kile, så arbejdsemnet kan trækkes
ud.

� Forlad aldrig arbejdsstedet uden først at standse 
saven. Vent, indtil saven står helt stille.

� Dele må ikke sættes, klæbes eller bygges 
sammen på arbejdsbordet, mens saven kører.

� Vent med at tænde for saven, til materialerester 
og værktøj er blevet fjernet fra arbejdsbordet. 
Lad kun arbejdsemnet og eventulle hjælpemidler 
(kiler) være på arbejdsbordet.

� Brug altid beskyttelsesbriller.
� Hold fingrene i sikker afstand af savklingen.
� Før arbejdsemnet stabilt og sikkert, og hold det 

hele tiden fast.
� Forlad aldrig arbejdsstedet uden først at standse 

saven.
� PÅS PÅ IKKE AT MISTE KONCENTRATIONEN,

NÅR DU FØLER DIG FORTROLIG MED 
ARBEJDET. ET ENKELT UOPMÆRKSOMT 
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ØJEBLIK KAN AFSTEDKOMME SVÆRE 
KVÆSTELSER PÅ ET SPLITSEKUND:

� Brug øjenværn

� Brug høreværn

� Brug støvmaske

Støjemissionsværdier
� Savens støjafgivelse måles i henhold til 

standarderne DIN EN ISO 3744; 11/95, DIN EN 
11201. Støj på arbejdspladsen kan overskride 85
dB (A). I givet fald er brug af støjdæmpende 
foranstaltninger påkrævet for brugeren. (Brug 
høreværn!)

Arbejdsforløb        Tomgang

Lydtryksniveau LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)

Lydeffektniveau LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

"De angivne værdier er rene emissionsværdier og er
ikke nogen garanti for sikre værdier på
arbejdspladsen. Selv om der ikke er nogen
forbindelse mellem emissions- og
immissionsniveauer, kan det ikke med sikkerhed
konkluderes, om supplerende
sikkerhedsforanstaltninger er nødvendige eller ikke.
Faktorer, som kan have indflydelse på det aktuelle
immissionsniveau på arbejdspladsen, er
påvirkningens varighed, arbejdsrummets
egenskaber, andre støjkilder osv., f.eks. antallet af
maskiner og øvrige arbejdsprocesser i nærheden.
Endvidere kan de tilladte værdier på arbejdspladsen
variere fra land til land. Ovenstående oplysninger er
dog ment som en hjælp til brugeren til bedre at
kunne foretage et skøn om eksisterende risici”

5. Tekniske data

Vekselstrømsmotor 230 V� 50 Hz

Effekt 120 Watt

Driftsmodus S2 5 min.

Omdrejningstal, ubelastet n0 400-1600 1/min

Kapslingsklasse IP 40

Klingeløft 21 mm

Bord kipbart 0° - 45° mod venstre 

Bordstørrelse 410 mm x 253 mm

Klingelængde 127 mm

Overhæng 406 mm

Snithøjde maks. ved 90° 57 mm

Snithøjde maks. ved 45° 27 mm

Vægt 12 kg

6. Inden maskinen tages i brug

6.1 Generelt
� Inden maskinen tages i brug, skal alle 

afskærmninger og sikkerhedsanordninger være 
korrekt påmonterede.

� Savklingen skal kunne køre frit.
� Når du arbejder med træ, som tidligere har været

bearbejdet, skal du passe på fremmede 
genstande som f.eks. søm eller skruer osv.

� Inden du trykker på tænd- / slukkontakten, skal 
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt og 
bevægelige dele går let og friktionsfrit.

� Inden du slutter maskinen til 
strømforsyningsnettet, skal du kontrollere, at 
dataene på mærkepladen stemmer overens med 
netdataene.
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6.2 Montering af sav på arbejdsbænk (Fig. 2)

1. En arbejdsbænk af massivt træ er velegnet; 
bedst som et svagt skelet af hård træfiberplade, 
som gør det muligt tydeligt registrere vibration og 
støjbelastning.

2. Værktøj og smådele, som er nødvendige til 
montering af saven på en arbejdsbænk, følger 
ikke med. Her følger nogle minimumsangivelser 
vedrørende brug af udstyr:

Benævnelse Mængde
Sekskantskruer M8 4
Planpakninger Ø 8mm 4
Underlægsskiver Ø 8 mm 4
Sekskantmøtrikker M8 8

3. Støjreducerende skumgummiunderlag følger 
heller ikke med saven. Vi anbefaler dog kraftigt 
brug af et sådant underlag for at begrænse 
vibration og støj.

Benævnelse:
Blødt skumgummiunderlag: 
450 mm x 250 mm x 13 mm

Spænd ikke skruerne for kraftigt til. Giv plads til
frigang, således at skumgummiunderlaget kan
absorbere bedre.

7. Montage

Vigtigt! Husk altid at trække stikket ud af
stikkontakten, inden arbejde med vedligeholdelse og
omstilling påbegyndes.

7.1  Montering af klingeværn og spånudsug 
(fig. 4/5/10)
� Sæt samlingsbolten (23) på radialarmen (30).
� Pres klingeværnet (26) på samlingsbolten (23).
� Sæt en skrue (45) ind gennem hullet i 

samlingsbolten (23) og klingeværnet (26) og ind i
radialarmen (30).

� Fikser skruen (45) med møtrikken (46), så den 
ikke falder ud.

� Med klemmeskruen (47) kan klingeværnet 
fikseres i forskellige højder.

� Ret røret (49) ind i savklingens retning, så spån 
suges ud af snitfugen under savningen.

� Med skruen (28) kan røret (49) fikseres i 
forskellige positioner.

� For at tilslutte saven en støvsuger skal 
adapterrøret (standardudstyr) sættes i 
spånudsuget (fig. 10).

7.2 Skift af savklinge (fig. 1/6)
� Drej spændeskruen (39) mod venstre for at løsne

savklingen (41).
� Skru venstre afskærmning (6) ud.
� Tag først savklingen ud af den øverste 

savklingeholder (31), idet du presser den øverste
svingarm ned.

� Tag savklingen ud af den nederste 
savklingeholder (18).

� Træk savklingen op og ud gennem 
bordindlægget (15).

� Sæt en ny savklinge i i omvendt rækkefølge.

Vigtigt: Savklingen skal sættes i således, at
tænderne peger i retning mod savbordet.

� Savklingen kan sættes i spalte (a) eller (b);
Spalte a: Til snit langs med radialarmen 
Spalte b: Til snit på tværs af radialarmen.

� Spænd savklingen til ved at dreje spændeskruen 
(39) mod venstre (i urets retning).

7.3 Skråstilling af savbord (fig. 7)
� Skru låseskruen (12) løs
� Lad savbordet (14) hælde mod venstre, indtil 

markøren (11) peger ind mod det ønskede 
vinkelmål på grad-skalaen (13).

Vigtigt: Skal der udføres præcisionsarbejde, bør
der først foretages prøvesnit, hvorefter
gradindstillingen evt. efterjusteres.

2

Arbejdsbord

Savlegeme

Skumgummiunderlag

Planpakning
Underlægsskive

Sekskantmøtrik
Spærremøtrik

Sekskantmøtrik
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DK
8. Betjening

8.1 Bemærk:
� Maskinen saver ikke træ af sig selv. Brugeren 

skal selv føre træet ind i savklingen.
� Tænderne saver kun i træet under den 

nedadgående bevægelse.
� Træet skal føres langsomt ind i savklingen, da 

tænderne på savklingen er meget små.
� Alle personer skal igennem en vis indlæringstid, 

inden de kan begynde at arbejde på el. med 
saven. I denne indlæringstid vil man højst 
sandsynligt opleve, at klinger brækker over.

� Især ved savning af tykkere træstykker skal man 
passe på, at savklingen ikke bøjes eller vrides 
om. Undgå dette, vil savklingen kunne holde 
længere.

8.2.  Tænd/Sluk-knap (2; fig. 2)

� Tryk på den grønne knap for at tænde saven
� Tryk på den røde knap for at slukke.

Vigtigt: Maskinen er udstyret med en
sikkerhedsafbryder, så maskinen ikke genstarter
efter spændingsfald.

8.3.  Regulator for slagantal (3)
� Med regulator for slagantal kan slagantallet 

indstilles efter materialets beskaffenhed.

8.4 Udførelse af indvendigt snit 
1. En særlig egenskab ved denne dekupørsav er 

muligheden for at udføre snit indvendigt i en 
plade uden at beskadige pladens yderside eller 
omkreds.

ADVARSEL: UNDGÅ KVÆSTELSE P.G.A.
UTILSIGTET START:
INDEN SAVKLINGEN TAGES UD ELLER SKIFTES,
SKAL KNAPPEN STILLES PÅ POSITION "O” OG
NETSTIKKET TRÆKKES UD.

2. Udførelse af indvendigt snit i en plade: Tag 
savklingen ud, som beskrevet i afsnit 7.2.

3. Bor et hul i pladen på 5 mm.
4. Læg pladen med hullet hen over 

tilgangsåbningen på savbordet.
5. Monter savklingen gennem hullet i pladen, og 

indstil klingespændingen.
6. Tag savklingen ud af klingeholderne, når arbejdet

er færdigt (som beskrevet i afsnit 7.2), og fjern 
pladen fra bordet.

8.5.  Adapter til løvsavklinger (fig. 8/9)
� Tag savklingen ud som beskrevet under pkt. 7.2.
� Sæt løvsavklingen (a) ind i adapteren.
� Tag først bordindlægget (15) af.
� Sæt herefter de to adaptere (50) på de to 

savklingeholdere (18/31).
� Sæt savklingen i som beskrevet under pkt. 7.2.

9. Pleje og vedligeholdelse

Lejer
Smør alle lejer med jævne mellemrum med en
maskinsmørelse af god kvalitet, dog senest efter ca.
25-30 driftstimer.

Rengøring
Savspån skal med jævne mellemrum fjernes fra
dekupørsavens indvendige dele. Sluk for maskinen,
og træk netstikket ud, inden du åbne den venstre
afskærmning (6). Rengør med en børste eller en
støvsuger. Efter arbejdets udførelse fjernes savspån
og smuld fra motorens køleåbninger.

Vedligeholdelse 
Forsøg ikke selv at reparere maskinen. Opstår der
problemer med driften af saven, skal den indleveres
til autoriseret værksted.

10. Bestilling af reservedele

Ved bestilling af reservedele skal følgende oplyses:

� Maskinmodel
� Maskinens varenummer
� Maskinens identifikationsnummer
� Nummeret på den ønskede reservedel
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1. Maskinbeskrivning (fig. 1)

1 Dammutsugsadapter
2 Strömbrytare
3 Slagfrekvensreglage
6 Kåpa, vänster
12 Fästskruv
13 Vinkelinställningsdon
14 Sågbord
18 Sågbladsfäste, nedre
23 Fästbultar
26 Sågbladsskydd
28 Slang
29 Hållare
31 Sågbladsfäste, övre 
39 Spännskurv 
41 Sågblad
49 Kopparrör

2.  Leveransomfattning
� Kontursåg
� Sågbladsskydd
� Transportanordning

3. Ändamålsenlig användning
Montera kontursågen enligt beskrivningen i kapitel
6.2 "Montering". Endast kantiga trästycken eller
träliknande arbetsstycken får sågas med
kontursågen. Runda arbetsstycken får endast sågas
med lämpliga fästanordningar.
Maskinen får endast användas enligt
ändamålsenlig användning.
All annan användning gäller som icke ändamålsenlig
användning. Användaren/operatören ansvarar
ensam för alla typer av skador och olyckor som
orsakas vid sådan användning.
Endast lämpliga sågblad får användas på maskinen.
Användning av alla typer av kapskivor är förbjudet.
I den ändamålsenliga användningen ingår även att
säkerhetsinformation, monteringsanvisningar och
driftsanvisningar i bruksanvisningen följs.
Personal som betjänar och underhåller maskinen
måste känna till den väl och vara medvetna om
möjliga faror.
Dessutom ska gällande bestämmelser om
olycksförebyggande åtgärder följas.
Övriga allmänna bestämmelser på arbetsmedicinska
och arbetstekniska områden ska följas.
Tillverkarens garanti omfattar inte ombyggnad av
maskinen och inte heller för skador som blir följden
av sådana ombyggnader.
Trots reglerna kring ändamålsenlig användning finns
det risk för att faror uppstår. Beroende på maskinens
konstruktion och uppbyggnad kan följande faror

uppstå:
� Hälsovådliga utsläpp av trädamm vid användning

i stängda utrymmen.
� Risk för handskador vid de sågområden på 

maskinen som inte är övertäckta.
� Risk för olyckor vid verktygsbyte (risk för 

skärskador).
� Klämrisk för fingrar.
� Risk för olyckor p.g.a. kast.
� Risk för att arbetsstycket välter p.g.a. att 

arbetsbordet inte är tillräckligt stort.
� Beröring av skärverktyget.
� Utkastning av knaggar och verktygsdelar

4. Viktig information
Läs bruksanvisningen noggrant och följ alla
anvisningar. Ta hjälp av bruksanvisningen och
bekanta dig med maskinen, användningen av den
samt säkerhetsinformationen.

� Säkerhetsinformation
� Varning: Vid användning av elverktyg ska 

grundläggande säkerhetsåtgärder vidtas för att 
minimera risken för brand, elektriska stötar och 
personskador. Beakta följande anvisningar:

� Slå alltid av maskinen omedelbart vid nödfall och 
dra ut nätkontakten.

� Beakta all denna information före och under 
arbete med sågen.

� Förvara säkerhetsinformationen på en säker 
plats.

� Dra alltid ut nätkontakten vid inställnings- och 
underhållsarbeten.

� Informera all personal som arbetar med 
maskinen om säkerhetsinformationen.

� Använd aldrig sågen för vedkapning.
� Tvärsåga aldrig runda trästycken utan lämpliga 

fästanordningar.
� Maskinen har en säkerhetsbrytare som förhindrar

återinkoppling efter strömavbrott.
� Kontrollera före driften att spänningen på 

maskinens typskylt överensstämmer med 
nätspänningen.

� Vid användning av förlängningskabel ska du alltid
kontrollera att dess diameter är tillräcklig för 
sågens strömförbrukning. Min. diameter 1 mm2.

� Kabelvinda får endast användas om den är 
utrullad.

� Bär aldrig maskinen i nätkabeln.
� Kontrollera nätkabeln. Använd aldrig defekta eller

skadade anslutningskablar.
� Dra aldrig i kabeln för att dra ut kontakten ur 

uttaget. Skydda kabeln mot värme, olja och 
skarpa kanter.

� Utsätt aldrig sågen för regn och använd aldrig 

S
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maskinen i fuktiga eller våta omgivningar.
� Se till att belysningen är god.
� Såga aldrig i närheten av lättantändliga vätskor 

eller gaser.
� Använd lämpliga arbetskläder! Bär aldrig vida 

kläder eller smycken.
� Bär alltid hårnät vid långt hår.
� Undvik onormala kroppsställningar
� Låt aldrig barn komma i närheten av maskinen 

när den är ansluten till elnätet.
� Håll arbetsplatsen fri från träavfall och andra 

föremål.
� Låt aldrig andra personer, och då speciellt barn, 

röra vid verktyget eller nätkabeln. Låt aldrig 
någon komma nära arbetsplatsen.

� Personal som arbetar vid maskinen får inte 
störas.

� Sågbladen får aldrig bromsas genom att trycka 
på sidan av dem efter att drivenheten slagits 
ifrån.

� Montera endast slipade sågblad utan sprickor 
och skevheter.

� Defekta sågblad ska alltid bytas ut omedelbart.
� Använd aldrig sågblad som inte uppfyller kraven i

bruksanvisningen.
� Kontrollera att alla anordningar som täcker över 

sågbladet fungerar korrekt.
� Säkerhetsutrustning på maskinen får aldrig 

demonteras eller göras obrukbara.
� Skadad eller defekt skyddsutrustning ska 

omedelbart bytas ut.
� Såga aldrig arbetsstycken som är så små att de 

inte kan hållas säkert i handen
� Belasta aldrig maskinen så hårt att den stannar.
� Tryck alltid arbetsstycket hårt mot arbetsbordet.
� Ta aldrig bort splitter, spån eller fastklämda 

trästycken när sågbladet snurrar.
� Slå alltid av maskinen före åtgärdande av 

störningar och borttagning av fastklämda 
trästycken. - Dra ut nätkontakten –

� Omriggning, samt inställnings-, mätnings- och 
rengöringsarbeten får endast utföras när motorn 
är avstängd. - Dra ut nätkontakten –

� Kontrollera före driften att nycklar och 
inställningsverktyg har tagits bort.

� Stäng alltid av maskinen och dra ut nätkontakten 
då arbetsplatsen lämnas.

� Elinstallationer, reparation och underhållsarbeten
får endast utföras av utbildad personal.

� All skydds- och säkerhetsutrustning ska 
monteras omedelbart efter att reparationer eller 
underhåll avslutats.

� Följ alltid tillverkarens säkerhets-, arbets- och 
underhållsanvisningar samt de mått som anges i 
tekniska data.

� Beakta alltid gällande bestämmelser för 

olycksförebyggande åtgärder och övriga allmänt 
erkända säkerhetstekniska regler.

� Beakta fackliga bestämmelser.
� Sågen är endast lämpad för uppställning 

inomhus.
� Arbetsstycken som är mindre än 

sågbladsskyddet kan orsaka skador på händer 
och fingrar. Använd lämpliga hjälpmedel!

� Undvik onormala handpositioner vid förning av 
arbetsstycket samt positioner där handen lätt kan
åka in i sågbladet.

� Montera alltid sågbladet så att tandningen pekar 
neråt mot arbetsbordet.

� Ställ alltid in korrekt bladspänning för att 
förhindra att sågbladen spricker.

� Var särskilt försiktig vid sågning av material med 
oregelbundna snittprofiler.

� Var särskilt försiktig vid sågning av runda 
arbetsstycken som stänger eller rör. Dessa kan 
rulla framför sågbladet och haka fast i 
sågtänderna. Stötta upp sådana arbetsstycken 
med en kil.

� När arbetsstycket dras bakåt kan tänderna haka 
fast i snittfogen, speciellt om sågspån blockerar 
fogen. Stäng då av sågen, dra ut nätkontakten, 
öppna snittfogen med en kil och dra ut 
arbetsstycket.

� Lämna aldrig arbetsplatsen utan att stänga av 
sågen först. Vänta tills sågen stannat.

� Sätt, limma eller bygg aldrig ihop delar på 
arbetsbordet när sågen är i rörelse.

� Slå inte på sågen förrän arbetsbordet rensats 
från materialrester och verktyg. Lämna endast 
arbetsstycket som ska bearbetas samt eventuella
hjälpmedel (kilar) på arbetsbordet.

� Använd alltid skyddsglasögon.
� Håll alltid fingrarna på ett säkert avstånd från 

sågbladet.
� För arbetsstycket säkert och fast och släpp det 

inte vid något tillfälle.
� Lämna aldrig arbetsplatsen utan att först stänga 

av sågen.
� LÅT INTE DIN ERFARENHET AV SÅGNING 

LEDA TILL OAKTSAMHET. OAKTSAMHET KAN
REDAN INOM NÅGON TIONDELS SEKUND 
LEDA TILL SVÅRA SKADOR:

� Använd skyddsglasögon

� Använd hörselskydd 

� Använd skyddsmask

S
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Bulleremissionsvärden
� Bullret från sågen har mätts enligt DIN EN ISO 

3744; 11/95, DIN EN 11201. Bullret på 
arbetsplatsen kan överskrida 85 db (A). I dessa 
fall ska användaren vidta skyddsåtgärder. 
(Använd hörselskydd!) 

Drift                  Tomgång

Ljudtrycksnivå LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)

Ljudeffektnivå LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

"De angivna värdena är emissionsvärden och är inte
nödvändigtvis säkra värden på ett arbetsplats. Även
om det föreligger en korrelation mellan emissions-
och immissionsvärden, går det inte att av detta dra
slutsatsen att ytterligare försiktighetsåtgärder är
nödvändiga eller ej. Faktorer som kan påverka den
immissionsnivå som finns på arbetsplatsen, är bl.a.
tid, arbetsrummets egenskaper, andra bullerkällor,
t.ex. antalet maskiner och pågående processer i
närheten. Tillåtna arbetsplatsvärden kan dessutom
variera mellan olika länder. Informationen ska
emellertid ligga till grund för att användaren bättre
ska kunna uppskatta faror och risker.”

5. Tekniska data

Växelströmmotor 230 V� 50 Hz

Effekt 120 Watt

Driftstyp S2 5 min.

Tomgångsvarvtal n0 400-1600 1/min

Skyddstyp IP 40

Slagrörelse 21 mm

Bord, svängbart 0° till 45° åt vänster

Bordstorlek 410 mm x 253 mm

Sågbladslängd 127 mm

Utliggning 406 mm

Snitthöjd max. vid 90° 57 mm

Snitthöjd max. vid 45° 27 mm

Vikt 12 kg

6. Före driftstart

6.1 Allmänt
� Före driftstart ska alla kåpor och 

säkerhetsanordningar monteras korrekt.
� Sågbladet måste kunna snurra fritt.
� Kontrollera att det inte finns några spikar eller 

skruvar i redan bearbetat trä.
� Innan strömbrytaren slås på, kontrollera att 

sågbladet är korrekt monterat och att rörliga delar
rör sig lätt .

� Kontrollera innan maskinen ansluts att 
informationen på typskylten stämmer överens 
med nätspänningen.

6.2 Montera sågen på en arbetsbänk (Fig. 2)

1. För sågens uppställning lämpar sig en 
arbetsbänk av massivt trä bättre än en svag 
spånskiveställning i vilken vibrationer och buller 
kan fortplantas.

2. De verktyg och delar som krävs vid montering på 
en arbetsbänk ingår inte i sågens 
leveransomfattning. Använd utrustning av 
följande storlek:

Beskrivning Mängd
Sexkantskruvar M8 4
Tätningar Ø 8mm 4
Brickor Ø 8 mm 4
Sexkantmuttrar M8 8

S

2

Arbetsbord

Sågkropp

Skumgummimellanlägg

Tätning
Bricka

Sexkantmutter
Låsmutter

Sexkantmutter
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3. Inte heller ett bullerreducerande 
skumgummimellanlägg ingår i sågens 
leveransomfattning. Vi rekommenderar att ett 
sådant mellanlägg används för att reducera 
vibrationer och buller.

Beskrivning:
Mjukt skumgummimellanlägg: 
450 mm x 250 mm x 13 mm

Dra inte åt skruvarna för hårt. Lämna ett visst spel så
att skumgummit kan absorbera bättre.

7. Montering

Varning! Lossa alltid nätkontakten före alla
underhålls- och riggningsarbeten på kontursågen..

7.1  Montering av sågbladsskyddet och
spåntransportanordningen (fig. 4/5/10)
� Sätt fast fästbulten (23) på utliggaren (30).
� Skjut på sågbladsskyddet (26) på fästbulten (23).
� Stick in skruven (45) genom hålet på fästbulten 

(23) och sågbladsskyddet (26) in i utliggaren 
(30).

� Säkra skruven (45) med muttern (46) så att den 
inte faller ut.

� Sågbladsskyddet kan fixeras på olika höjder med
klämskruven (47).

� Rikta röret (49) mot sågbladet så spånen blåses 
bort från snittfogen vid sågning.

� Med hjälp av skruven (28) kan röret (49) fixeras i 
olika lägen.

� För att sågen ska kunna anslutas till en 
dammutsug måste adapterröret fästas på 
spånsuganordningen (fig. 10).

7.2 Byte av sågblad (fig. 1/6)
� Vrid spännskruven (39) åt vänster för att lossa 

sågbladet (41).
� Skruva loss den vänstra kåpan (6).
� Ta först ut sågbladet ur det övre sågbladsfästet 

(31) genom att trycka den övre pendelarmen 
neråt.

� Ta därefter ut sågbladet ur det nedre 
sågbladsfästet (18).

� Dra upp sågbladet ur bordsstommen (15).
� Montera ett nytt sågblad i omvänd ordningsföljd.

Varning: Montera alltid sågbladet så att tänderna
pekar i riktning mot sågbordet.

� Sågbladet kan monteras i slits (a) eller (b);
Slits a: För sågning längs med utliggaren 
Slits b: För sågning tvärs mot utliggaren.

� Spänn sågbladet genom att vrida spännskruven 
(39) åt vänster (medurs).

7.3 Inställning av sågbordet (fig. 7)
� Lossa fästskruven (12)
� Vinkla sågbordet (14) åt vänster tills visaren (11) 

visar på önskat vinkelmått på gradskalan (13).

Varning: Vid precisionsarbete bör man först göra
en provsågning och därefter ändra
gradinställningen vid behov.

8. Betjäning 

8.1 Information:
� Sågen sågar inte trä automatiskt. Användaren 

måste föra träet till sågbladet när det är i rörelse.
� Tänderna sågar endast träet när bladet går 

uppåt.
� Träet måste föras in långsamt i sågbladet 

eftersom sågbladets tänder är mycket små.
� Personer som vill använda sågen behöver en 

viss inlärningstid. Under den här tiden kommer 
några sågblad att brytas sönder.

� Vid sågning av tjockt trä bör man vara extra 
försiktig så att sågbladet inte böjs eller vrids. 
Därigenom ökar sågbladets livslängd.

8.2.  Strömbrytare (2; fig. 2)

� Tryck på den gröna knappen för att slå på 
maskinen.

� Tryck på den röda knappen för att slå av 
maskinen.

Varning: Maskinen har en säkerhetsbrytare som
förhindrar återinkoppling efter strömavbrott.

8.3.  Slagfrekvensreglage (3)
� Med hjälp av slagfrekvensreglaget kan 

slagfrekvensen anpassas för det aktuella 
materialet.

8.4 Invändig sågning
1. En speciell egenskap hos kontursågen är 

möjligheten att såga invändigt i en platta utan att 
yttersidan eller plattans omfång skadas.

VARNING: FÖR ATT UNDVIKA SKADOR VID
OFRIVILLIG START:
STÄLL ALLTID STRÖMBRYTAREN PÅ "O" OCH
DRA UT NÄTKONTAKTEN UR UTTAGET INNAN
SÅGBLAD SKA TAS BORT ELLER BYTAS UT.

S
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2. För invändig sågning i plattor: Ta bort sågbladet 
enligt beskrivningen i avsnitt 7.2.

3. Borra ett hål på 5 mm i den aktuella plattan.
4. Lägg plattan med hålet över ingångshålet på 

sågbordet.
5. Installera sågbladet genom hålet i plattan och 

ställ in bladspänningen.
6. Ta bort sågbladet från sågbladshållaren när den 

invändiga sågningen är klar (enligt beskrivningen
i avsnitt 7.2) och ta bort plattan från bordet.

8.5.  Adapter för lövsågblad (fig. 8/9)
� Ta bort sågbladet enligt beskrivningen i 7.2.
� Fäst lövsågbladet (a) i adaptern.
� Ta först bort bordsstommen (15).
� Häng båda adaptrar (50) på de två 

sågbladsfästena (18/31)..
� Montera sågbladet enligt beskrivningen i 7.2.

9. Skötsel och underhåll

Lager
Smörj alla lager regelbundet med högkvalitativt
maskinfett, dock senast efter ca 25-30 driftstimmar.

Rengöring
Sågspån ska regelbundet tas bort ur kontursågens
inre. Innan vänster kåpa (6) öppnas ska maskinen
stängas av och kontakten dras ut. Rengör därefter
med borste eller dammsugare. Ta alltid bort sågspån
och damm från motorns kylöppning efter att arbetet
avslutats.

Underhåll
Utför aldrig reparationer själv. Lämna maskinen till
en verkstad vid problem.

10. Reservdelsbeställning

Ange följande information vid beställning av
reservdelar

� Maskinens typ
� Maskinens artikelnummer
� Maskinens ID-nummer
� Reservdelsnummer för den erfordrade 

reservdelen

S
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1. Cihaz aç∂klamas∂ (Ωekil 1)

1 Toz emme adaptörü
2 Aç∂k/Kapal∂ µalteri 
6 Kapak sol
12 Sabitleme civatas∂
13 Aç∂ ayarlama parças∂
14 Testere tezgah∂
18 Alt testere b∂ça©∂ tutucusu
23 Tutma pimi
26 Testere b∂ça©∂ korumas∂
28 Hortum
29 Tutma eleman∂
31 Üst testere b∂ça©∂ tutucusu
39 S∂kma civatas∂
41 Testere b∂ça©∂
49 Bak∂r boru

2.  Sevkiyat∂n içeri©i

� Dekupaj testere
� Testere b∂ça©∂ korumas∂
� Üfleme tertibat∂

3. Kullan∂m amac∂na uygun kullan∂m

Dekupaj testeresini 6.2 „Montaj“ bölümünde tarif
edildi©i µekilde monte edin. Dekupaj testeresi ile
kenarl∂ a©açlar∂n veya a©aç benzeri iµparçalar∂n∂n
kesilmesine izin verilmiµtir. Yuvarlak malzemelerin
yaln∂zca uygun tutma tertibatlar∂n∂n kullan∂lmas∂
µart∂yla kesilmesine izin verilmiµtir.
Makine, yaln∂zca kullan∂m amac∂na uygun olarak

kullan∂lacakt∂r.

Kullan∂m amac∂n∂n d∂µ∂ndaki tüm kullan∂mlar
makinenin kullan∂lmas∂ için uygun de©ildir. Bu tür
kullan∂m amac∂ d∂µ∂ndaki kullan∂mlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yaln∂zca
kullan∂c∂/iµletici sorumlu olup üretici firma sorumlu
tutulamaz.
Yaln∂zca makine için uygun olan testere b∂çaklar∂n∂n
kullan∂lmas∂na izin verilmiµtir. Her türlü taµlama
taµlar∂n∂n makineye ba©lanmas∂ yasakt∂r.
Kullan∂m amac∂na uygun kullan∂mda ayr∂ca kullanma
talimat∂nda aç∂klanan güvenlik uyar∂lar∂, montaj ve
iµletme talimatlar∂na da riayet edilecektir.
Makineyi kullanan ve bak∂m∂n∂ yapan personel, bu
talimatlar hakk∂nda bilgi sahibi olmal∂ ve muhtemel
tehlikeler konusunda bilgilendirilmelidir.
Bunun d∂µ∂nda, geçerli olan genel kazalar∂ önleme
yönetmeliklerine de riayet edilmelidir.
Di©er genel iµyeri ve iµsa©l∂©∂ yönetmeliklerine de
dikkat edilecektir.
Makine üzerinde yap∂lacak de©iµiklikler üretici
firman∂n sorumlulu©unun sona ermesine yol açar ve

oluµacak her türlü hasar ve zarardan üretici firma
sorumlu tutulamaz.
Makinenin kullan∂m amac∂na uygun kullan∂lmas∂na
ra©men belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.
Makinenin yap∂s∂ ve konstrüksiyonu itibariyle aµa©∂da
aç∂klanan noktalar meydana gelebilir:
� Makinenin kapal∂ mekanlarda kullan∂lmas∂nda 

a©aç tozu nedeniyle sa©l∂©a zararl∂ emisyonlar∂n 
oluµmas∂.

� Testere b∂ça©∂n∂n koruma kapa©∂ bulunmayan 
aç∂k bölümüne temas edilmesinden dolay∂ kaza 
tehlikesi.

� Alet de©iµtirmede yaralanma tehlikesi 
(Kesme tehlikesi).

� Parmaklar∂n s∂k∂µmas∂.
� Geri tepmeden dolay∂ tehlike durumu.
� ∑µparças∂n∂n üzerine yat∂r∂ld∂©∂ yüzeyin yetersiz 

olmas∂ndan dolay∂ iµ parças∂n∂n devrilmesi
� Kesme aletine dokunulmas∂
� Dal parçalar∂n∂n ve iµparçalar∂n∂n d∂µar∂ 

f∂rlat∂lmas∂

4. Önemli Bilgiler

Lütfen kullanma talimat∂n∂ dikkatlice okuyun ve
içerdi©i bilgilere dikkat edin. Bu kullanma talimat∂ ile
makine, makinenin kullan∂m∂ ve güvenlik uyar∂lar∂
hakk∂nda bilgi edinin.

� Güvenlik Uyar∂lar∂

� Dikkat: Elektrikli aletlerin kullan∂lmas∂nda, yang∂n,
elektrik çarpmas∂ ve insanlar∂n yaralanmas∂n∂ 
önlemek için temel emniyet kurallar∂na daima 
riayet edilmelidir. Ayr∂ca aµa©∂daki maddelere de 
dikkat edilmelidir:

� Acil durumda makineyi direkt olarak kapat∂n ve 
elektrik kablosunun fiµini prizden ç∂kar∂n.

� Testere ile çal∂µmaya baµlamadan önce ve 
çal∂µma esnas∂nda tüm uyar∂lara dikkat edin..

� Güvenlik uyar∂lar∂n∂ iyi bir yerde saklay∂n.
� Her türlü ayar ve bak∂m çal∂µmas∂ndan önce, fiµi 

prizden ç∂kar∂n.
� Makine ile çal∂µan herkesin güvenlik 

uyar∂lar∂ndan bilgi edinmesini sa©lay∂n.
� Testere ile yakacak odun kesmeyin.
� Testere ile uygun tutuma tertibat∂ kullan∂lmadan 

yuvarlak a©açlar∂n enine kesilmesi yasakt∂r.
� Makine üzerinde, cereyan kesilmesinden sonra 

tekrar çal∂µmay∂ önleyen bir emniyet µalteri 
bulunur.

� Makineyi çal∂µt∂rmadan önce aletin tip levhas∂ 
üzerinde belirtilen gerilim de©eri ile elektrik 
µebekesi geriliminin ayn∂ olup olmad∂©∂n∂ kontrol 
edin.

� Uzatma kablosunun kullan∂lmas∂ gerekti©inde 
kablo kesitinin testerenin cereyan sarfiyat∂na 
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uygun olmas∂na dikkat edin. Asgari kablo kesiti 
1 mm2.

� Kablo makaras∂ kullan∂rken kablolar∂ tamamen 
aç∂n.

� Testereyi kablosundan tutarak taµ∂may∂n.
� Elektrik kablosunu kontrol edin. Hatal∂ veya 

hasarl∂ elektrik kablolar∂n∂ kullanmay∂n.
� Aletin fiµini prizden ç∂karmak için elektrik 

kablosundan çekmeyin. Kabloyu aµ∂r∂ ∂s∂, ya© ve 
keskin kenarlardan koruyun.

� Testereyi ya©murda b∂rakmay∂n. Testereyi nemli 
ve ∂slak yerlerde kullanmay∂n.

� ∑yi bir havaland∂rmay∂ sa©lay∂n.
� Yan∂c∂ s∂v∂ veya gazlar∂n yak∂n∂nda kesim 

yapmay∂n.
� Uygun iµ elbisesi giyin! Bol elbise veya tak∂lar 

testere b∂ça©∂na tak∂labilir.
� Çal∂µan kiµinin saç∂ uzun oldu©unda saç a©∂ 

kullanacakt∂r.
� Anormal duruµlar ile yap∂lan çal∂µmalardan 

kaç∂n∂n
� Çocuklar∂ fiµi prize tak∂lm∂µolan makineden uzak 

tutun.
� Çal∂µma alan∂ndaki a©aç art∂klar∂ ve di©er 

parçalar∂ temizleyin.
� Di©er kiµilerin, özellikle çocuklar∂n alet ve elektrik 

kablosuna dokunmalar∂na izin vermeyin ve 
iµyerinden uzak tutun.

� Makine ile çal∂µan kiµinin dikkatini baµka yere 
çekmeyin.

� Makine durdurulduktan sonra testere b∂ça©∂ 
kesinlikle yana bast∂r∂larak frenlenmemelidir.

� Yaln∂zca iyi bilenmiµ, çatla©∂ bulunmayan ve 
deforme olmam∂µ testere b∂çaklar∂n∂ tak∂n.

� Uygun iµ elbisesi giyin! Bol elbise veya tak∂lar 
testere b∂ça©∂na tak∂labilir.

� Çal∂µan kiµinin saç∂ uzun oldu©unda saç a©∂ 
kullanacakt∂r.

� Anormal duruµlar ile yap∂lan çal∂µmalardan 
kaç∂n∂n

� Çocuklar∂ fiµi prize tak∂lm∂µolan makineden uzak 
tutun.

� Çal∂µma alan∂ndaki a©aç art∂klar∂ ve di©er 
parçalar∂ temizleyin.

� Di©er kiµilerin, özellikle çocuklar∂n alet ve elektrik 
kablosuna dokunmalar∂na izin vermeyin ve 
iµyerinden uzak tutun.

� Makine ile çal∂µan kiµinin dikkatini baµka yere 
çekmeyin.

� Makine durdurulduktan sonra testere b∂ça©∂ 
kesinlikle yana bast∂r∂larak frenlenmemelidir.

� Yaln∂zca iyi bilenmiµ, çatla©∂ bulunmayan ve 
deforme olmam∂µ testere b∂çaklar∂n∂ tak∂n.

� Hatal∂ testere b∂çaklar∂ derhal de©iµtirilecektir.
� Bu kullanma talimat∂nda belirtilen teknik 

özelliklere sahip olmayan testere b∂çaklar∂n∂ 

kullanmay∂n.
� Testere b∂ça©∂n∂ koruyan tüm donan∂mlar∂n 

mükemmel durumda oldu©unu kontrol edin.
� Makine üzerindeki emniyet donan∂mlar∂ 

sökülmemeli veya kullan∂lamaz duruma 
getirilmemelidir.

� Hasarl∂ veya hatal∂ emniyet donan∂mlar∂ derhal 
de©iµtirilecektir.

� Güvenli bir µekilde elde tutulamayacak kadar 
küçük olan malzemeleri kesmeyin.

� Makineye duruncaya kadar yüklenmeyin.
� ∑µ parças∂n∂n kaymas∂n∂ veya dönmesini önlemek

için iµ parças∂n∂ daima kuvvetlice çal∂µma 
plakas∂na bast∂r∂n.

� Testere b∂ça©∂ dönerken kesinlikle k∂ym∂k, 
talaµveya s∂k∂µm∂µ a©aç parçalar∂n∂ ç∂karmaya 
çal∂µmay∂n.

� Ar∂zalar∂ tamir etmek veya s∂k∂µm∂µ a©aç 
parçalar∂n∂ ç∂karmak için daima makineyi kapat∂n,
fiµi prizden ç∂kar∂n

� Ayar, ölçüm ve temizleme çal∂µmalar∂ yaln∂zca 
motor durdu©unda yap∂lacakt∂r. Fiµi prizden 
ç∂kar∂n

� Makineyi çal∂µt∂rmadan önce anahtar ve ayar 
tak∂mlar∂n∂n ç∂kar∂l∂p ç∂kar∂lmad∂©∂n∂ kontrol edin.

� ∑µyerini terk etmeden önce motoru kapat∂n ve fiµi 
prizden ç∂kar∂n.

� Elektrik tesisatlar∂, tamir ve bak∂m çal∂µmalar∂ 
yaln∂zca kalifiye personel taraf∂ndan yap∂lacakt∂r.

� Tamir ve bak∂m çal∂µmalar∂ tamamland∂ktan 
sonra tüm koruma ve güvenlik donan∂mlar∂ tekrar
yerlerine monte edilecektir.

� Üretici firman∂n güvenlik, iµve bak∂m uyar∂lar∂na 
riayet edilecek ve teknik özellikler bölümünde 
belirtilen boyutlara uyulacakt∂r.

� Geçerli kazalar∂ önleme yönetmelikleri ve di©er 
genel iµ güvenli©i yönetmeliklerine riayet 
edilecektir.

� Meslek odalar∂n∂n ilgili broµürlerine dikkat edin 
(VBG 7j).

� Testere sadece iç mekanlarda kullan∂m için 
tasarlanm∂µt∂r.

� Testere b∂ça©∂ korumas∂ndan küçük olan iµ 
parçalar∂n kesiminde eller ve parmaklar∂n 
yaralanma tehlikesi vard∂r. Uygun yard∂mc∂ 
malzeme kullan∂n!

� Testere ile çal∂µ∂rken, ellerinizi testere b∂ça©∂na 
kapt∂rabilecek anormal duruµlardan kaç∂n∂n.

� Testere b∂ça©∂n∂ monte ederken diµler aµa©∂ya 
testere tezgah∂na do©ru bakacakt∂r.

� Testere b∂ça©∂n∂n kopmas∂n∂ önlemek için daima 
do©ru b∂çak gerginli©ini sa©lay∂n.

� Düzensiz kesim profili olan malzemeleri keserken
dikkatli olun.

� Yuvarlak pik veya boru malzemeleri keserken 
çok dikkatli olun. Bu malzemeler kesme iµlemi 
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esnas∂nda yuvarlanarak kayabilir ve b∂çak 
diµlerinin tak∂lmas∂na sebep olabilir. Bu tür 
malzemeleri keserken alt∂na kama koyarak 
destekleyin.

� ∑µparças∂n∂ geri çekerken b∂çak diµleri kesim 
yar∂©∂nda tak∂l∂ kalabilir. Bu durum özellikle 
talaµlar kesim yar∂©∂n∂ bloke etti©inde çok tehlikeli
olur. Bu durumda derhal testereyi kapat∂n, 
elektrik kablosunun fiµini prizden ç∂kar∂n, bir 
kaman∂n yard∂m∂ ile kesim yar∂©∂n∂ aç∂n ve 
iµparças∂n∂ ç∂kar∂n.

� Testereyi kapatmadan önce kesinlikle iµyerini 
terk etmeyin. Testere duruncaya kadar bekleyiniz

� Testere çal∂µ∂rken tezgah üzerine herhangi bir 
parça koymay∂n, tezgah üzerinde yap∂µt∂rma 
veya montaj iµlemi yapmay∂n.

� Testereyi ancak, tezgah üzerindeki malzeme 
art∂klar∂ ve tak∂mlar∂ temizledikten sonra 
çal∂µt∂r∂n. Tezgah üzerinde sadece kesilecek iµ 
parças∂ ve gerekli olan yard∂mc∂ malzemeleri 
(kamalar) b∂rak∂n.

� Testere ile çal∂µ∂rken daima iµ gözlü©ü kullan∂n.
� Parmaklar∂n∂z∂ testereden güvenli bir uzakl∂kta 

tutun.
� ∑µ parças∂n∂ emniyetli ve sa©lam µekilde sürün ve

kesme esnas∂nda hiç bir zaman gevµek tutmay∂n.
� Testereyi kapatmadan önce kesinlikle iµyerini 

terk etmeyin.
� TESTERE ∑LE UZUN SÜRED∑R ÇALIΩMANIZ 

NEDEN∑YLE ED∑NM∑Ω OLDUΩUNUZ PRAT∑K 
TECRÜBE S∑Z∑ D∑KKATS∑Z OLMAYA 
YÖNELTMEMEL∑D∑R. D∑KKATS∑Z 
DAVRANMANIZ SONUCUNDA B∑RKAÇ 
SAN∑YE ∑Ç∑NDE ÇOK AΩIRI YARALANMALAR 
MEYDANA GELEB∑L∑R:

� Göz korumas∂ tak∂n

� Kulakl∂k tak∂n

� Toz korumas∂ tak∂n

Ses emisyon de©erleri

� Bu testerenin gürültüsü DIN EN ISO 3744; 11/95,
DIN EN 11201‘e göre ölçülür. Cihaz, çal∂µt∂©∂ 
yerde 85 dB (A)‘y∂ aµabilir. Bu durumda kullan∂c∂ 
için gürültüden koruma önlemlerinin al∂nmas∂ 
gereklidir. (Kulakl∂k tak∂n!)

∑µletme                 Rölanti
Ses bas∂nc∂ seviyesi LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)
Ses gücü seviyesi LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

„Belirtilen de©erler emisyon de©erleridir ve ayn∂
zamanda güvenli iµyeri de©erleri olarak
görülmemelidir. Emisyon ve imisyon seviyeleri
aras∂nda herhangi bir iliµki olmamas∂na ra©men, bu
de©erlere dayanarak ek olarak önlemlerin
al∂nmas∂n∂n gerekli olup olmad∂©∂na güvenilir µekilde
karar verilemez. Ωu anda iµyerinde mevcut olan
imisyon seviyesini etkileyebilecek faktörler, etkilerin
süresini, çal∂µma mekan∂n∂n özelli©ini, di©er gürültü
kaynaklar∂n∂ vs. içerir, örne©in makinelerin say∂s∂ ve
etraftaki di©er iµlemler.
Güvenilir çal∂µma yeri de©erleri ayn∂ µekilde ülkeden
ülkeye de©iµebilir. Bu bilgi kullan∂c∂ya, tehlikeyi ve
riski daha iyi tahmin etmesine yard∂mc∂ olmak için
verilmiµtir.”

5. Teknik Özellikler

Alternatif ak∂m motoru 230 VM 50 Hz
Güç 120 Watt

∑µletme türü S2 5 min.

Rölanti devri n0 400-1600 1/min

Koruma türü IP 40

Strok yüksekli©i 21 mm

Tezgah çevrilebilir 0ºden 45ºye kadar sola

Tezgah ebat∂ 410 mm x 253 mm

Testere b∂ça©∂ uzunlu©u 127 mm

Ç∂k∂nt∂ 406 mm

Kesme yüksekli©i max. 90°’de 57 mm

Kesme yüksekli©i max. 45°’de 27 mm

A©∂rl∂k 12 kg

6. Çal∂µt∂rmadan önce

6.1 Genel

� Çal∂µt∂rmadan önce tüm kapaklar∂n ve güvenlik 
tertibatlar∂n∂n tak∂lm∂µ olmas∂ zorunludur.

� Testere b∂ça©∂ serbest hareket edebilmelidir.
� Önceden iµlenmiµolan a©açta örne©in çivi veya 

civata vs. gibi yabanc∂ cisimlere dikkat 
edilmelidir.

� Açma/Kapama µalterine basmadan önce testere 
b∂ça©∂n∂n do©ru µekilde monte edildi©inden ve 
hareket eden parçalar∂n serbest çal∂µabildi©inden 
emin olun.
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� Makineyi çal∂µt∂rmadan önce aletin tip levhas∂ 
üzerinde belirtilen gerilim de©eri ile elektrik 
µebekesi geriliminin ayn∂ olup olmad∂©∂n∂ kontrol 
edin.

6.2 Testerenin bir atölye tezgah∂n∂n üzerine

monte edilmesi (Ωekil 2)

1. Testerenin oturtulmas∂ için, üzerinde çal∂µ∂rken 
rahats∂z edici titreµim ve gürültü ç∂kar∂n s∂k∂µt∂rma
plakalardan yap∂lm∂µzay∂f bir sehpaya göre daha 
uygun masif a©açtan olan bir atölye tezgah∂ 
tercih edilmelidir.

2. Atölye tezgah∂n∂n üzerine montaj için gerekli olan
aletler ve küçük parçalar testere ile birlikte sevk 
edilmemiµtir. Ancak en az∂ndan µu ebatlarda bir 
teçhizat kullan∂n:

Aç∂klama Miktar
Civata M8 4
Yass∂ conta çap 8 mm 4
Rondela çap 8 mm 4
Somun M6 8

3. Gürültüyü azaltan bir sünger altl∂k da testere ile 
birlikte sevk edilememiµtir. Ancak titreµimin ve 
gürültünün mümkün oldu©u kadar aza indirilmesi 
için böyle bir altl∂©∂n kullan∂lmas∂n∂ önemle 
tavsiye ederiz.

Aç∂klama:

Yumuµak sünger altl∂k:
450 mm x 250 mm x 13 mm
Civatalar∂ aµ∂r∂ s∂kmay∂n. Sünger altl∂©∂n iyi absorbe
etmesini sa©lamak için biraz boµluk b∂rak∂n.

7. Montaj

Dikkat! Dekupaj testerede yap∂lacak tüm bak∂m ve
tadilat çal∂µmalar∂ndan önce µebeke fiµi çekilmelidir.

7.1  Testere b∂ça©∂ korumas∂n∂n ve talaµ üfleme

tertibat∂n∂n montaj∂ (Ωekil 4/5/10)

� Tutma pimini (23) dire©in (30) üzerine tak∂n.
� Testere b∂ça©∂ korumas∂n∂ (26) tutma piminin 

(23) üzerinden geçirin.
� Civatay∂ (45), tutma piminin (23) ve testere b∂ça©∂

korumas∂n∂n (26) deli©inin içinden geçirerek 
dire©e (30) tak∂n.

� Civatay∂ (45) somun (46) ile d∂µar∂ ç∂kmaya karµ∂ 
emniyet alt∂na al∂n.

� S∂k∂µt∂rma civatas∂ (47) ile testere korumas∂ 
çeµitli yükseklik pozisyonlarda sabitlenebilir.

� Kesim iµleminde talaµlar∂ kesim yar∂©∂ndan 
üfürmek için bak∂r boruyu (49) testere b∂ça©∂n∂n 
yönüne çevirin.

� Civatan∂n (28) yard∂m∂ ile boru (49) de©iµik 
pozisyonlarda sabitlenebilir.

� Testereyi elektrik süpürgesine ba©lamak için seri 
donan∂ma dahil olan adaptör borusunu toz emme
tertibat∂na tak∂n (Ωekil 10).

7.2 Testere b∂ça©∂n∂n de©iµtirilmesi (Ωekil 1/6)

� Testere b∂ça©∂n∂ (41) gevµetmek için s∂kma 
civatas∂n∂ (39) sola döndürün.

� Sol kapa©∂ (6) ç∂kar∂n.
� Testere b∂ça©∂n∂ ilkönce üst testere tutucusundan

(31) ç∂kar∂n, bunu yaparken üstteki kolu aµa©∂ya 
bast∂r∂n.

� Ard∂ndan testere b∂ça©∂n∂ alt testere b∂ça©∂ 
tutucusundan (18) ç∂kar∂n.

� Testereyi tezgah eleman∂n∂n (15) içinden 
yukar∂ya do©ru çekin.

� Sökme iµleminin ters s∂ralamas∂n∂ uygulayarak 
yeni testere b∂ça©∂n∂ yerleµtirin.

Dikkat: Testere b∂ça©∂n∂ daima, diµler testere

tezgah∂ yönüne bakacak µekilde monte edin.

� Testere b∂ça©∂ (a) veya (b) yar∂©∂na 
yerleµtirilebilir;
Yar∂k a: Dire©in uzunlamas∂na yap∂lacak kesimler
için
Yar∂k b: Dire©in enlemesine yap∂lacak kesimler 
için.

� S∂kma civatas∂n∂ (39) sola döndürerek (saat 
yelkovan∂n∂n çal∂µma yönünde) testere b∂ça©∂n∂ 
s∂k∂n.

7.3 Testere tezgah∂n∂n e©ik konuma getirilmesi 

(Ωekil 7)
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� Sabitleme civatas∂n∂ (12) çözün.
� ∑bre (11) aç∂ skalas∂n∂n (13) üzerinde istenen aç∂ 

de©erini gösterinceye kadar testere tezgah∂n∂ 
(14) sola e©in.

Dikkat: E©er çok hassas bir çal∂µma yap∂lacaksa,

ilkönce deneme olarak bir kesim yap∂lmal∂d∂r ve

aç∂ ayar∂ gerekirse düzeltilmelidir.

8. Kullan∂m

8.1 Not:

� Testere kendili©inden kesim yapmaz. Kullan∂c∂, 
a©ac∂ hareket eden testere b∂ça©∂n∂n içine 
sürerek kesim iµlemini mümkün k∂lar.

� Diµler yaln∂zca aµa©∂ya hareket ederken a©ac∂ 
keserler.

� Testere b∂ça©∂n∂n diµleri küçük oldu©undan a©aç 
yavaµça testerenin içine itilmelidir.

� Testere ile çal∂µmak isteyen her kiµinin belirli 
ö©renme süresine ihitiyac∂ vard∂r. Bu süre 
esnas∂nda mutlaka birkaç testere b∂ça©∂ 
k∂r∂lacakt∂r.

� Kal∂n a©açlar kesilirken, testere b∂ça©∂n∂n 
bükülmemesine veya döndürülmemesine dikkat 
edilmelidir. Böylece testere b∂ça©∂n∂n ömrü 
uzat∂lm∂µolur.

8.2.  Açma – Kapama µalteri (2; Ωekil 2)

� Açmak için yeµil dü©meye bas∂lmal∂d∂r.
� Kapatmak için k∂rm∂z∂ dü©meye bas∂lmal∂d∂r.

Dikkat: Makine, elektrik kesilmesinden sonra

tekrar aç∂lmaya karµ∂ bir güvenlik µalteri ile

donat∂lm∂µt∂r.

8.3.  Strok say∂s∂ regülatörü (3)

� Strok say∂s∂ regülatörü ile strok say∂s∂ kesilecek 
malzemenin türüne göre ayarlanabilir.

8.4 ∑ç kesimlerin yap∂lmas∂

1. Bu dekupaj testerenin bir niteli©i, bir levhan∂n 
d∂µtaraf∂na veya çevresine zarar vermeden iç 
k∂s∂mda kesimlerin yap∂labilmesidir.

D∑KKAT: MAK∑NEN∑N ∑STENMEDEN

ÇALIΩTIRILMASINDAN DOLAYI MEYDANA

GELECEK YARALANMALARI ÖNLEMEK ∑Ç∑N:

TESTERE BIÇA®INI ÇIKARMADAN VEYA

DE®∑ΩT∑RMEDEN ÖNCE DA∑MA ΩALTER∑ “0“

POZ∑SYONUNA GET∑R∑N VE ELEKTR∑K F∑Ω∑N∑

PR∑ZDEN ÇEK∑N.

2. Bir levha içinde iç kesimlerin yap∂lmas∂ için: 
Testere b∂ça©∂n∂ bölüm 7.2 de tarif edildi©i gibi 
ç∂kar∂n.

3. Sözkonusu levhaya 5 mm’lik bir delik delin.
4. Levhan∂n deli©ini giriµ deli©inin üzerine getirerek 

levhay∂ tezgah∂n üzerine yat∂r∂n.
5. Testere b∂ça©∂n∂ levhadaki deli©in içinden monte 

edin ve b∂çak gerginli©i ayarlay∂n.
6. ∑ç kesimleri tamamlad∂ktan sonra testere b∂ça©∂n∂

tutucular∂ndan ç∂kar∂n (Bölüm 7.2 de tarif edildi©i 
gibi) ve levhay∂ tezgahtan al∂n.

8.5.  ∑nce dekupaj b∂çaklar∂ adaptörü (Abb. 8/9)

� Testere b∂ça©∂n∂ Bölüm 7.2 de tarif edildi©i 
µekilde sökün.

� ∑nce dekupaj b∂ça©∂n∂ (a) adaptöre ba©lay∂n.
� Önce tezgah eleman∂n∂ (15) ç∂kar∂n.
� Sonra her iki adaptörünü (50) iki testere b∂ça©∂ 

tutucusuna (18/31) tak∂n.
� Testere b∂ça©∂n∂ Bölüm 7.2 de tarif edildi©i 

µekilde tak∂n.

9. Temizlik ve bak∂m

Yataklar

Makaralar∂n yataklama yerlerini periyodik olarak
yüksek kaliteli makine ya©∂ ile ya©lay∂n, ancak en
geç yakl. 25 – 30 iµletme saatinden sonra.

Temizlik

Dökülen testere talaµlar∂ düzenli olarak dekupaj
testerenin iç k∂s∂mlar∂ndan temizlenmelidir. Sol
kapa©∂ (6) açmadan önce cihaz kapat∂lmal∂ ve
elektrik fiµi çekilmelidir. kapak aç∂ld∂ktan sonra f∂rça
veya elektrikli süpürge ile temizlik yap∂labilir. Her
çal∂µma bittikten sonra motorun so©utma
deliklerindeki testere talaµlar∂n∂ ve tozu temizleyin.

Bak∂m

Tamirleri kendiniz yapmay∂n. Sorunlarda ortaya
ç∂kt∂©∂nda testereyi tamir edilmesi için uzman bir
servise verin.

10. Yedek parça sipariµi

Yedek parça sipariµi yap∂l∂rken µu bilgiler verilmelidir:

� Cihaz∂n tipi
� Cihaz∂n parça numaras∂
� Cihaz∂n kod numaras∂
� Gereken yedek parçan∂n yedek parça numaras∂

TR
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Ersatzteilliste Dekupiersäge DS 405/1 E Art.-Nr.: 43.090.15 I.-Nr.: 01014

Pos. Bezeichnung Ersatzteil-Nr.

2 Ein/Aus-Schalter  43.090.10.01.001

26 Sägeblattschutz      43.090.10.01.002

o.Abb. Ersatzsägeblatter    45.062.00
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� EC ¢‹ÏˆÛË ÂÚÈ ÙË˜ ·ÓÙ·fiÎÚÈÛË˜

� Dichiarazione di conformità CE

� EC Overensstemmelseserklæring

	 EU prohlášení o konformitě

 EU Konformkijelentés
	 EU Izjava o skladnosti
� Oświadczenie o zgodności z normami

Europejskiej Wspólnoty
	 Vyhásenie EU o konformite

� EG Konformitätserklärung

� EC Declaration of Conformity

� Déclaration de Conformité CE

� EC Conformiteitsverklaring

� Declaracion  CE de Conformidad


 Declaração de conformidade CE

� EC Konformitetsförklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

� EC Konfirmitetserklæring

	 EC  Заявление о конформности

	 Dichiarazione di conformità CE

� Declaraţie de conformitate CE

� AT Uygunluk Deklarasyonu

CZ

SLO

RUS

HR

98/37/EG

73/23/EWG

97/23/EG

89/336/EWG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

Landau/Isar, den 21.07.2004

Archivierung / For archives: 4309010-48-4155050-E

Tamberg
Produkt-Management

EN 61029-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Dekupiersäge DS 405/1 E

SK

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management

x

x

x

Der Unterzeichnende erklärt in Namen der Firma die Über-
einstimmung des Produktes.
The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.
Le soussigné déclare au nom de l’entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.
De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.
O signatário declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad förklarar i firmans namn att produkten över-
ensstämmer med följande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissä, että tuote vastaa
seuraavia direktiivejä ja standardeja:
Undertegnede erklærer på vegne av firmaet at produktet
samsvarer med følgende direktiver og normer.
Лодлисавшийся лодтверждает от имени фирмыб что
настояшее изделие соответствует требованиям
следующих нормативных документов.

Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Subsemnatul declară În numele firmei că produsul core-
spunde următoarelor directive și standarde.
∑mzalayan kiµi, firma adına ürünün aµa©ıda anılan yönetme-
liklere ve normlara uygun olduµ©unu beyan eder.
∂Ó ÔÓ‰Ì·ÙÈ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ‰ËÏÒÓÂÈ Ô ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ÙËÓ
Û˘ÌÊˆÓ›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÚfiÙ˘·.
Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformità del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.
På firmaets vegne erklærer undertegnede, at produktet imø-
dekommer kravene i følgende direktiver og normer.
Níže podepsaný jménem firmy prohlašuje, že výrobek odpo-
vídá následujícím směrnicím a normám.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s sledečimi smernicami in standardi.
Niżej podpisany oświadcza w imieniu firmy, że produkt jest
zgodny z następującymi wytycznymi i normami.
Podpisujúci záväzne prehlasuje v mene firmy, že tento
výrobok je v súlade s nasledovnými smernicami a normami.

LWM dB(A); LWA dB(A)
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GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 5 Jahre
Garantie, für den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenübergang oder der
Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung für
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsrechte innerhalb dieser 5 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
gänzung der lokal gültigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 • Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

� GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 5 Jahre Garantie, für den Fall,

dass unser Produkt mangelhaft sein sollte. Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem

Gefahrenübergang oder der Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung

für die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße Wartung entsprechend

der Bedienungsanleitung sowie die bestimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewährleistungsrechte

innerhalb dieser 5 Jahre erhalten.

Die Garantie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der jeweiligen

Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Ergänzung der lokal gültigen

gesetzlichen Vorschriften. Bitte beachten Sie Ihren Ansprechpartner des regional

zuständigen Kundendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

� GARANTIE
Nous fournissons une garantie de 5 ans pour l’appareil décrit dans le mode
d’emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 5 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de l’appareil par le client.
La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d’emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon l’application prévue.
Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 5
ans.

La garantie est valable pour l’ensemble de la République Fédérale d’Allemagne

ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des

prescriptions légales locales. Veuillez noter l’interlocuteur du service après-

vente compétent pour votre région ou l’adresse mentionnée ci-dessous.

� WARRANTY CERTIFICATE
The product described in these instructions comes with a 5 year warranty
covering defects. This 5-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product.
For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct
maintenance and be put to the proper use as described in the operating
instructions.
Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 5
years.
This warranty applies in Germany, or in the respective country of the
manufacturer’s main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

� CERTIFICATO DI GARANZIA 
Per l’apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 5 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 5 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell’apparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validità della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per l’uso così come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio.
Naturalmente in questo periodo di 5 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilità previsti dalla legge.
La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
rispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all’addetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispettiva zona o all’indirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.

�� GARANTIBEVIS
I tilfælde af, at vort produkt skulle være fejlbehæftet, yder vi 5 års garanti på det
i vejledningen nævnte produkt. Garantiperioden på 5 år begynder, når risikoen
går over på køber, eller når produktet overdrages til kunden.
For at kunne støtte krav på garantien er det en forudsætning, at produktet er
blevet ordentligt vedligeholdt i henhold til betjeningsvejledningens anvisninger,
samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets
formål.
Lovmæssige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigvæk gældende
inden for garantiperioden på de 5 år.
Garantien gælder som supplement til lokalt gældende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandler har sit sæde. Vi henviser endvidere til din
kontaktperson hos den regionalt ansvarlige kundeservice eller til nedenstående
serviceadresse.

� GARANT∑ BELGES∑

Kullanma Talimat∂nda aç∂klanan aletimiz, ürünün kusurlu olmas∂na karµ∂ 5 y∂l
garantilidir. 5 Y∂ll∂k garanti süresi, teminat devri veya aletin müµteri taraf∂ndan
sat∂n al∂nmas∂ ile baµlar.
Garanti haklar∂ndan faydalanmak için aletin yönetmeliklere uygun µekilde
bak∂m∂n∂n yap∂lmas∂, kullan∂m amac∂na uygun olarak ve kullanma talimat∂nda
belirtilen talimatlar do©rultusunda kullan∂lmas∂ µartt∂r.
Do©al olarak kanunen öngörülen garanti haklar∂ndan faydalanma bu 5 y∂l

içinde geçerli olacakt∂r.

Garanti Federal Almanya s∂n∂rlar∂ içinde veya geçerli olan yerel kanuni
yönetmeliklere ek olarak ilgili ülkelerin ana bölge pazarlama partnerlerinin
yönetmelikleri do©rultusunda geçerlidir. Lütfen yetkili olan müµteri hizmetleri
bölge temsilcilikleri veya aµa©∂da aç∂klanan servis adreslerini dikkate al∂n∂z.

� Technische Änderungen vorbehalten
� Technical changes subject to change
� Sous réserve de modifications
� Salvo modificaciones técnicas

� Förbehåll för tekniska förändringar
� Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
� Der tages forbehold för tekniske ændringer
� Con riserva di apportare modifiche tecniche

� Technické změny vyhrazeny
� Tehnične spremembe pridržane.
� Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.
� Teknik de©iµiklikler olabilir
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� GARANCIJSKI LIST
Za uredjaj opisan u uputama dajemo 5 godine jamstva u slučaju eventulanog

nedostatka na našem proizvodu. Rok od 5 godine započinje s prijelazom rizika

ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno održavanje u skladu s

uputama za uporabu, kao i svrsishodno korištenje našeg uredjaja.

Razumljivo je da zadržavate zakonsko pravo jamstva unutar te 5 godine.

Jamstvo važi za područje Savezne Republike Njemačke ili dotičnih zemalja

regionalnog glavnog trgovačkog partnera kao dopuna lokalno važećih

zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite pažnju na Vašu kontakt osobu

nadležne servisne službe u regiji ili na dolje navedenu adresu servisa.

� CERTIFICADO DE GARANTIA 
Ofrecemos 5 años de garantía sobre el aparato referido en el manual, en el
caso de que nuestro producto presentara defectos. El plazo de 5 años
comienza con la cesión de riesgos o la entrega del aparato al cliente.
Requisito necesario para reclamar la garantía es un mantenimiento correcto de
acuerdo con el manual de instrucciones, así como el uso adecuado de nuestro
aparato.
Naturalmente prevalecen los derechos de garantía concedidos por la ley
dentro del plazo mencionado de 5 años.
Esta garantía es válida para el ámbito de la República Federal de Alemania o
de los respectivos países del distribuidor principal regional como complemento
de las disposiciones legales válidas a nivel local. Le rogamos tenga en cuenta
quién es el encargado de su servicio regional de asistencia técnica o diríjase a
la dirección de servicio técnico indicada más abajo.

� GARANTIBEVIS
Vi lämnar 5 års garanti på produkten som beskrivs i bruksanvisningen. Denna
garanti gäller om produkten uppvisar brister. 5-års-garantin gäller från och med
riskövergången eller när kunden har tagit emot produkten från säljaren.
En förutsättning för att garantin ska kunna tas i anspråk är att produkten har
underhållts enligt instruktionerna i bruksanvisningen samt att produkten har
använts på ändamålsenligt sätt.
Givetvis gäller fortfarande de lagstadgade rättigheterna till garanti under
denna 5-års-period.
Garantin gäller endast för Förbundsrepubliken Tyskland eller i de länder där den
regionala centraldistributionspartnern befinner sig som komplettering till de
lagstadgade föreskrifter som gäller i resp. land. Kontakta din kontaktperson vid
den regionala kundtjänsten eller vänd dig till serviceadressen som anges nedan.

� TAKUUTODISTUS
Käyttöohjeessa kuvatulle laitteelle myönnämme 5 vuoden takuun siinä
tapauksessa, että valmistamamme tuote on puutteellinen. 5 vuoden määräaika
alkaa joko vaaransiirtymishetkestä tai siitä hetkestä, jolloin asiakas on ottanut
laitteen haltuunsa. Takuuvaateiden edellytyksenä on laitteen käyttöohjeessa
annettujen määräysten mukainen asiantunteva huolto sekä laitteemme 
määräystenmukainen käyttö.
On itsestään selvää, että asiakkaan lakimääräiset takuukorvausoikeudet
säilyvät näiden 5 vuoden aikana.
Takuu on voimassa Saksan Liittotasavallan alueella tai kunkin
päämyyntiedustajan alueen maissa paikallisesti voimassaolevien
lakimääräysten täydennyksenä. Asiakkaan tulee kääntyä takuuasioissa alueesta
vastuussa olevan asiakaspalvelun tai alla mainitun huoltopalvelun puoleen.

� ZÁRUČNÍ LIST
Na přístroj označený v návodu poskytujeme záruku 5 let, pro ten případ, že by
byl náš výrobek vadný. Tato 5letá lhůta začíná přechodem rizika nebo
převzetím přístroje zákazníkem.
Předpokladem pro uplatňování záruky je řádná údržba příslušně podle návodu
k obsluze a používání našeho přístroje k určenému účelu.
Samozřejmě Vám během těchto 5 let zůstanou zachována zákonná
záruční práva.
Záruka platí na území Spolkové republiky Německo nebo příslušné země
regionálního hlavního distribučního partnera jako doplněk lokálně platných
zákonných předpisů. V případě potřeby se prosím obrat’te na Vašeho 
kontaktního partnera regionálního příslušného zákaznického servisu nebo na
dole uvedenou servisní adresu.

� GARANCIJSKI LIST
Za napravo, ki je navedena v navodilih, dajemo 5 leti garancije v primeru, če bi

bil naš proizvod pomanjkljiv. 5-letni rok začne teči s prenosom jamstva ali s

prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavljanje garancije je

redno pravilno vzdrževanje v skladu z navodili za uporabo ter namenska 

predpisana uporaba naše naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 5 let ostanejo za Vas v veljavi Vaše zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.
Garancija velja za območje Zvezne Republike Nemčije ali posameznih dežel

regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim

zakonskim predpisom.  Prosimo, če upoštevate Vašo kontaktno osebo v 

pristojni servisni službi ali na spodaj navedenem naslovu servisne službe.

�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in
part, of documentation and papers accompanying products is
permitted only with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et
des documents d’accompagnement des produits, même incomplète,
n’est autorisée qu’avec l’agrément exprès de l’entreprise ISC GmbH.

�
La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della ISC
GmbH.

��
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH.

�
Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo
uz izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.   

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

�
Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

�
Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních
dokumentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se
souhlasem firmy ISC GmbH. 

�
Ponatis ali druge vrste razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

�
Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi
kopyalanmas∂ veya baµka µekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak µart∂yla serbesttir.
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0180) 5 120 509 (12 Ct/min), Fax (0180) 5 835 830 (12 Ct/min)

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

� Fubag International
St. Gallerstraße 182
CH-8404 Winterthur
Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

� Einhell UK Ltd
Unit 5 Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH 41 1NG
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

� Pour toutes informations ou service après
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

� Einhell Benelux
� Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

� Comercial Einhell, S.A.
Travesia Villa Ester, 9 B
Poligono Industrial El Nogal
E-28119 Algete-Madrid


 Einhell Portugal Lda.
Apartado 2100
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 022 0917500 Fax 022 0917529

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
Bergsoesvej 36 
DK-8600 Silkeborg
Tel. 087 201200, Fax 087 201203

� Hasse Haraldson
Barlastgatan 3 
S-41463 Gøteborg

� Einhell Norge A/S
Sophus Buggesvaj 48 
Postboks 2005
N-3255 Larvik

� Sähkötalo Harju OY
Korjaamonkatu 2
FIN-33840 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska sp. Z.o.o.
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-514 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503


 Einhell Hungaria Ltd.
Vajda Peter u. 12
H-1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Semak
makina ticaret ve sanayi ltd. sti.
Altay Cesme mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul
Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325


 Vobler s.r.o 
Zupná 4
SK-95301 Zlate Moravce
Tel. 37 6426255, Fax 37 26256

1 Turkestan
Investitions- Baugesellschaft
Christofor Stefanidi
Belinskij-102
KZ-4860008 st. Chimkent 
Tel./Fax 03252 242414

� Novatech S.r.l.
Bd. Lasar Catargiu 24-26
Sc. A, AP 9 Sector 1
RO-75121 Bucuresti
Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

� Poker Plus S.R.O.
Areal vu Bechovice
Budava 10 B
CZ-19011 Prahe - Bechovice 911

� Slav GmbH
Mihail Koloni str. 18 W
BG-9000 Varna
Tel. 052 605254

� Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR-49224 Lepajci
Tel  049 342 444,  Fax 049 342 392

� GMA-Elektromechanika d.o.o
Cesta Andreja Bitenca 115
SLO 1000 Ljubljana
Tel  01/5838304,  Fax 01/5183803

� An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial Company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piräus
Tel  0210 4136155,  Fax 0210 4137692

	 Bermas
Altufyevskoe shosse, 2A
RUS-127273 Moscow
Tel  095 7870179,  Fax 095 5401750

� Dirbita
Metalo str. 23
LT-02190 Vilnius
Tel  05 2395769,  Fax 05 2395770


 AS Baltoil
Roiu alev
Haaslava vald
EE-62102 Tartu
Tel  07 301 700,  Fax 07 301 701

1 Halai Trading Co. LLC
POB 9282, Nakheel Rd. Deira, Shop No. 15
UAE-Dubai
Tel. 04 2279554, Fax  04 2217686

� Alborz Abzar Co. Ltd.
No. 111, Bastan Passage, Imam Khomeini Ave.
IR-11146 Teheran
Tel  021 6716072,  Fax  021 6727177

� FIS d.o.o
Poslovni Centar 96
BA-87000 Vitez
Tel  030 715 267,  Fax 030 715 320

� MANIMEX d.o.o
Uzicke republike 93
SCG-31000 Uzice
Tel  031 551 393,  Fax 031 601 539

� Eurasia Industrial and Automotive Supply
Bessemer Str.
Duncanville
ZA-Vereeniging 1930
Tel  16 455 571 2,  Fax 16 455 571 6

UAE

KZ

EH 07/2004
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